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82 Nr.2b der Allgemeinen Verwaltungsvorschrift über die Gewäh­
rung von Beihilfen zur Eingliederung junger Zuwanderer, GMB1. 
1974/318. 
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84 Siehe § 8 Abs.l Nr.3 BAföG. 
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86 Siehe die einschlägigen Änderungen der Sprachförderungsverord-

nung und der Garantiefonds-Richtlinien zur Jahreswende 1979/80. 
87 Siehe im einzelnen Excom 1978 (Anm.54), para. 68 unter 2.(a)—(h) 

sowie die vom UNHCR/Genf unterbreitete >Note on the Extra­
territorial Effect of the Determination of Refugee Status under 
the 1951 Convention and the 1967 Protocol Relating to the Status 
of Refugees), UNHCR-Doc.EC/SCP/9 v. 21.8.1978. 

88 BVerfG, EuGRZ 1979, 633 = NJW 1980, 516. 
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90 Siehe Excom 1979 (Anm.15), para. 72(2)(k), (m) und (n). 
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92 Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften v. 22.5.1964 Nr. 78. — 

Vgl. auch die Frage eines Vertreters der ILO auf der 31. Tagung 
des Exekutivausschusses, ob nicht die Flüchtlinge und Staaten­
losen in die Überlegungen der von der UN-Generalversammlung 
zur Vorbereitung eines Konventionsentwurfs über die Rechte 
der Wanderarbeitnehmer eingesetzten Arbeitsgruppe mit einbe­
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93 Siehe Excom 1977 (Anm.ll), para. 53 unter 5.(a)—(e). 
94 Die Vereinbarkeit dieser Regelung mit Art.ien 2GG bejaht 

BVerwG, NJW 1976, 490. Zu diesem Urteil siehe nur Zeidler einer­
seits und Franz andererseits in: Grenzfragen des Asylrechts in 
der Bundesrepublik Deutschland, hrsgg. von der Otto Benecke 
Stiftung, 2.Aufl. Bonn 1979. 

95 Siehe insoweit die bedauerlichen Sachverhalte, die den Urteilen 
des VG Karlsruhe v. 19.9.1979 — IV 89/78 — und des OVG Münster 
v. 11.10.1976 — IV A 197/75 — zugrundeliegen, wo die zuständigen 
Innenminister noch 7 Jahre nach der nicht befolgbaren Auswei­
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len (unter II 5), die Ausweisung und Abschiebung anerkannter 
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Sprachen und Sprachendienste 

I . A m t s - und Arbe i t s sprachen der Ve r e i n te n Nat ionen 

D i e C h a r t a d e r V e r e i n t e n N a t i o n e n 1 e n t h ä l t k e i n e R e g e l u n g 
d e r Sprachenf rage . W o h l a u f g r u n d i h r e s A r t i k e l s 111, d e r d e n 
» c h i n e s i s c h e n , f r a n z ö s i s c h e n , russ ischen, eng l i schen u n d spa­
n i schen W o r t l a u t « d e r C h a r t a ( i n dieser, n i c h t - a l p h a b e t i s c h e n 
Re ihen fo lge ) f ü r » g l e i c h e r m a ß e n v e r b i n d l i c h « e r k l ä r t , w u r ­
d e n d a n n j e d o c h f ü r a l l e H a u p t o r g a n e d e r V e r e i n t e n N a t i o n e n 
a u ß e r d e m I n t e r n a t i o n a l e n G e r i c h t s h o f ( I G H ) , d e r s ich a u f d i e 
b e i d e n A m t s s p r a c h e n des V ö l k e r b u n d s b e s c h r ä n k t 2 , d i e f ü n f 
V e r t r a g s s p r a c h e n der C h a r t a z u A m t s s p r a c h e n ( o f f i c i a l l a n ­
guages; l angues of f i c ie l l e s ) e r k l ä r t 3 . D i e B e g r i f f e > A m t s s p r a ­
che < u n d > A r b e i t s s p r a c h e < s i n d a l l e r d i n g s i m K o n t e x t d e r 
V e r e i n t e n N a t i o n e n n i r g e n d s d e f i n i e r t u n d h a b e n s ich d u r c h 
ve r sch i edena r t i ge B e s c h l ü s s e d e r e i nze lnen O r g a n e l a n g s a m 
v e r w i s c h t . I m Gegensatz z u r P r a x i s des E u r o p a r a t s , w o e ine 
> A r b e i t s s p r a c h e < n i c h t A m t s s p r a c h e z u se in b r a u c h t u n d d a ­
h e r e i n e n M i n d e r s t a t u s i m p l i z i e r t , b r i n g t i n d e n V e r e i n t e n 
N a t i o n e n de r R a n g d e r A r b e i t s s p r a c h e e i n e n V o r r a n g gegen­
ü b e r d e m S ta tus d e r A m t s s p r a c h e m i t s ich. So k ö n n e n b e i ­
sp ie l sweise R e d e n z w a r i n a l l e n A m t s s p r a c h e n g e h a l t e n w e r ­
den , m ü s s e n aber n i c h t i n a l l e a n d e r e n A m t s s p r a c h e n , s o n ­
d e r n n u r i n d i e — u . a. eben d a d u r c h b e v o r z u g t e n — A r b e i t s ­
sprachen gedo lme t sch t w e r d e n . B e s t i m m t e D o k u m e n t e m ü s ­
sen b e i e i n z e l n e n O r g a n e n a u f g r u n d d e r G e s c h ä f t s o r d n u n g 
n u r i n d e n A r b e i t s s p r a c h e n , n i c h t aber i n A m t s s p r a c h e n e r ­
scheinen, d i e n i c h t zug l e i ch auch A r b e i t s s p r a c h e n s i n d . 
D i e u r s p r ü n g l i c h e B e s c h r ä n k u n g d e r A r b e i t s s p r a c h e n a u f das 
Eng l i sche u n d F r a n z ö s i s c h e e rgab sich s o w o h l aus d e r T r a d i ­
t i o n des V ö l k e r b u n d s als auch aus p r a k t i s c h e n Ü b e r l e g u n g e n 
w i e d e r K o s t e n - u n d P e r s e r a l f r age sowie v o r a l l e m aus d e r 
b e i d e r G r ü n d u n g d e r V e r e i n t e n N a t i o n e n noch v o r h e r r ­
schenden P r a x i s des K o n s e k u t i v d o l m e t s c h e n s , das f ü r jede 

97 Siehe Excom 1980 (Anm.36), para. 48 unter (2) und das vom UNHCR 
vorgelegte Arbeitspapier EC/SCP/14 v. 27.8. 1980. 

98 Siehe Bericht des >Sub-Committee of the Whole< (Anm.35), para. 
16 Ziff. 8 und 9. 

99 BGBl 1974 II 1257. 
100 EuGRZ 1979, 633 = NJW 1980, 516. Dazu krit. Kimminich, Asylrecht 

und Auslieferungspflicht, JZ 1980, 174; ders., Aufenthaltsrecht, 
Asyl, Ausweisung, Auslieferung, Teilgutachten zum 53. Deutschen 
Juristentag, 1980, S.B56ff. 

101 Siehe nur OLG Köln, Beschl. v. 11.8.1980 — Ausl. 11/80 —. 
102 Vgl. Vogler, Die Bedeutung des Grundsatzes der Spezialität für 

das Verhältnis von Auslieferung und Asylrecht, Goltdammer's 
Archiv für Strafrecht 1978,1. 

103 Siehe im einzelnen Excom 1980 (Anm.36), para. 48 unter (3) sowie 
den Bericht des >Sub-Committee of the Whole< (Anm.35), para. 17 
bis 29 und das von UNHCR vorbereitete Arbeitspapier EC/SCP/13 
v. 27.8.1980. 

104 Siehe im einzelnen Art.5 der Konvention (Anm.12). 
105 Siehe unter V.4 des Programms der Bundesregierung für auslän­

dische Flüchtlinge v. 29.8.1979 (Anm.43). 
106 Gesetz über die Rechtsstellung heimatloser Ausländer im Bundes­

gebiet v. 25.4.1951, BGBl I 269. 
107 Siehe Anm.85. 
108 Zur Einbürgerung ausländischer Flüchtlinge siehe eingehend 

J . Henkel, in: Handbuch des Asylrechts, Band 2 (in Vorbereitung). 
109 Nr. 6.4.3 der EinbürgerungsrichtUnien v. 1.7.1977, GMB1. 1978 S.16. 
110 Siehe sozialpolitische Informationen des bundesministers für 

arbeit und Sozialordnung S.5/1980 unter II 10. 
111 Zur Anwendung des § 3 BÄO auf Flüchtlinge siehe VG Stuttgart, 

Urt. 5.3.1979 — VRS IV 13/78 —; Schriftsatz des Oberbundesanwalts 
beim BVerwG v. 25.8.1970 — Gesch.-Z. OBA R 182.69/8; BVerwG, 
Beschl. V . 21.12.1970 — I C 20.69. 

112 In diesem Sinne allgemein für Ausländer, die zum dauernden 
Aufenthalt in der Bundesrepublik zugelassen sind: Tomuschat, 
Zur Reform des Ausländerrechts, NJW 1980, 1073 (1078 unter I I I . I i ) ; 
Schwerdtfeger, >Ausländerintegration<, Teilgutachten zum 53. Deut­
schen Juristentag, 1980, S.A131. 

der Vereinten Nationen 
RUPRECHT PAQUE 

Sprache, i n d i e gedo lmet sch t w e r d e n m u ß , nochma l s d i e g l e i ­
che Z e i t e r f o r d e r l i c h mach t , d i e de r R e d n e r selbst b e n ö t i g t , 
b e i f ü n f A r b e i t s s p r a c h e n d i e Z e i t also v e r f ü n f f a c h t h ä t t e , w a s 
m a n k e i n e r K o n f e r e n z z u m u t e n k a n n . 
Ebenso w i e b e i m I n t e r n a t i o n a l e n G e r i c h t s h o f s i n d b e i m Se­
k r e t a r i a t d i e A r b e i t s s p r a c h e n f ü r e igene S i t z u n g e n u n d D o ­
k u m e n t e b i s h e u t e das Eng l i sche u n d F r a n z ö s i s c h e g e b l i e ­
b e n : F o r m u l a r e u n d U m l ä u f e e r sche inen — m e i s t a u f e i n e r 
Sei te engl i sch , a u f d e r a n d e r e n f r a n z ö s i s c h b e d r u c k t — l e d i g ­
l i c h i n d iesen b e i d e n Sp rachen ; b e i i n t e r n e n S i t z u n g e n k a n n 
eng l i sch oder f r a n z ö s i s c h gesprochen w e r d e n , w o b e i f r e i l i c h 
sehr o f t das Eng l i s che b e v o r z u g t b z w . n o l e n s - v o l e n s a k z e p ­
t i e r t w i r d , da m e i s t a l l e S i t z u n g s t e i l n e h m e r e ine r i n t e r n e n 
B e s p r e c h u n g engl i sch , n i c h t abe r a l l e T e i l n e h m e r f r a n z ö s i s c h 
ve r s t ehen . B e i d e n v o m S e k r e t a r i a t m i t s e i n e m D o l m e t s c h e r ­
u n d Ü b e r s e t z e r s t a b b e t r e u t e n a n d e r e n H a u p t o r g a n e n h a t 
s ich d ie Z a h l d e r A r b e i t s s p r a c h e n j e d o c h sei t 1946 e r h ö h t . 
Schon 1948 m a c h t e d i e G e n e r a l v e r s a m m l u n g auch das S p a ­
nische 4 , z w a n z i g J a h r e s p ä t e r das Russ ische 5 u n d s c h l i e ß l i c h 
25 J a h r e s p ä t e r auch das Chines i sche 6 z u r A r b e i t s s p r a c h e — 
e ine E n t w i c k l u n g , d i e z w a r i h r e p o l i t i s c h e n G r ü n d e ha t , abe r 
ohne d i e T e c h n i k des S i m u l t a n d o l m e t s c h e n s , das k e i n e z u r 
Redeze i t h i n z u k o m m e n d e D o l m e t s c h z e i t b e n ö t i g t , w o h l k a u m 
m ö g l i c h g e w o r d e n w ä r e 7 . Diese z u n ä c h s t n u r f ü r d i e G e n e r a l ­
v e r s a m m l u n g u n d i h r e H a u p t a u s s c h ü s s e u n d U n t e r a u s s c h ü s s e 
g e l t e n d e n R e g e l u n g e n w u r d e n j e w e i l s a l s b a l d auch v o m S i ­
che r he i t s r a t i n se iner e igenen (bis h e u t e > v o r l ä u f i g e n < ) G e ­
s c h ä f t s o r d n u n g ü b e r n o m m e n . I n b e i d e n O r g a n e n f a l l e n s o m i t 
i n z w i s c h e n d i e A m t s - u n d A r b e i t s s p r a c h e n z u s a m m e n , so 
d a ß v o n j e d e r Sprache i n j e d e gedo lmetsch t w i r d u n d a l l e 
D o k u m e n t e i n a l l e n S p r achen erscheinen. 
A u c h als a m g l e i chen T a g m i t d e r E r h e b u n g des Ch ines i schen 
z u r A r b e i t s s p r a c h e d e r G e n e r a l v e r s a m m l u n g beschlossen 
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w u r d e , d a ß das A r a b i s c h e » A m t s - u n d A r b e i t s s p r a c h e « d e r 
G e n e r a l v e r s a m m l u n g u n d i h r e r s ieben H a u p t a u s s c h ü s s e w e r ­
d e n so l le 8 , w u r d e d ieser U n t e r s c h i e d p r a k t i s c h d u r c h d i e 
g le ichze i t ige E r w ä h n u n g b e i d e r B e g r i f f e ü b e r h o l t . I n d e r G e ­
n e r a l v e r s a m m l u n g u n d i h r e n H a u p t a u s s c h ü s s e n ( i m G e g e n ­
satz z u m S iche rhe i t s r a t , d e r w e i t e r h i n n u r d i e f ü n f C h a r t a -
Sp rachen b e n u t z t ) w i r d s o m i t j e t z t aus sechs Sp rachen i n j e ­
w e i l s f ü n f ande re Sprachen gedo lmetsch t . I n n e u e r e n G e ­
s c h ä f t s o r d n u n g e n — w i e z. B . f ü r d i e Seerechtskonferenz — 
w i r d g e n a u w i e se inerze i t b e i m V ö l k e r b u n d k e i n U n t e r s c h i e d 
m e h r z w i s c h e n A m t s - u n d A r b e i t s s p r a c h e gemacht , s o n d e r n 
o f t n u r v o n d e n > Sp rachen < de r K o n f e r e n z gesprochen. 
E i n e n — w e n n auch z. T . j e w e i l s a n d e r e n — S i n n b e h ä l t d i e 
U n t e r s c h e i d u n g v o n A m t s - u n d A r b e i t s s p r a c h e b e i d e n a n d e ­
r e n H a u p t o r g a n e n der V e r e i n t e n N a t i o n e n , w o b e i j e w e i l s z w i ­
schen d e m D o l m e t s c h e n u n d d e m ( schr i f t l i chen) Ü b e r s e t z e n 
z u un t e r s che iden is t . I m d r i t t e n H a u p t o r g a n n a c h d e r G e n e ­
r a l v e r s a m m l u n g u n d d e m S iche rhe i t s r a t , d e m W i r t s c h a f t s -
u n d Soz ia l r a t , w i r d aus d e n u n d i n d i e f ü n f C h a r t a - S p r a c h e n 
gedo lmetsch t u n d e rsche inen auch d i e R e s o l u t i o n e n i n a l l e n 
f ü n f Sprachen sowie z u s ä t z l i c h i n Deu t sch . Das T a g u n g s p r o ­
t o k o l l des W S R (besser b e k a n n t u n t e r de r eng l i schen A b k ü r ­
z u n g E C O S O C ) i s t dagegen n u r i n d e n d r e i A r b e i t s s p r a c h e n 
Eng l i s ch , F r a n z ö s i s c h u n d Span isch ( le tz teres seit 1952) z u 
e r s t e l l en , w e n n n i c h t anders beschlossen w i r d . A u c h i n d e n 
f ü n f R e g i o n a l k o m m i s s i o n e n des W i r t s c h a f t s - u n d Soz ia l ra t s , 
de r W i r t s c h a f t s k o m m i s s i o n f ü r A f r i k a ( E C A ) , de r W i r t ­
s cha f t skommis s ion f ü r E u r o p a (ECE), de r W i r t s c h a f t s k o m m i s ­
s ion f ü r L a t e i n a m e r i k a ( E C L A ) , d e r W i r t s c h a f t s k o m m i s s i o n 
f ü r Wes t a s i en ( E C W A ) u n d d e r W i r t s c h a f t s - u n d S o z i a l k o m ­
m i s s i o n f ü r A s i e n u n d d e n P a z i f i k ( E S C A P ) , d i e ebenfa l l s 
a l l e ( z . T . d u r c h fes t d o r t h i n entsandtes Pe r sona l ) v o n d e n 
Ü b e r s e t z e r n u n d D o l m e t s c h e r n des S e k r e t a r i a t s b e d i e n t w e r ­
den , e r f o l g t e ine B e s c h r ä n k u n g a u f j e w e i l s d r e i , i m F a l l d e r 
E S C A P a u f v i e r A r b e i t s s p r a c h e n . Diese s c h l i e ß e n stets das 
Eng l i sche u n d F r a n z ö s i s c h e e i n u n d w e r d e n b e i de r E C A u n d 
E C W A u m das A r a b i s c h e , b e i de r E C L A u m das Spanische 
(das Por tug ies i sche i s t b e i d e r E C L A n u r A m t s - , n i c h t A r ­
bei tssprache) , b e i d e r E C E u m das Russische u n d b e i d e r 
E S C A P u m das Russische u n d Chinesische e r g ä n z t . I m v i e r ­
t e n H a u p t o r g a n , d e m T r e u h a n d r a t , dessen A u f g a b e n d u r c h 
d i e E n t k o l o n i s i e r u n g a l l e r d i n g s i n z w i s c h e n w e i t g e h e n d e r f ü l l t 
s i n d , bes teh t b e i m D o l m e t s c h e n d i e a l t e R e g e l u n g , d a ß z w a r 
a l l e u r s p r ü n g l i c h e n f ü n f A m t s s p r a c h e n b e n u t z t w e r d e n k ö n ­
nen , aber f a k t i s c h n u r i n d ie b e i d e n A r b e i t s s p r a c h e n E n g ­
l i s ch u n d F r a n z ö s i s c h gedo lmet sch t w i r d . R e s o l u t i o n e n e r ­
scheinen i n a l l e n f ü n f Sprachen , das P r o t o k o l l w i r d j e d o c h 
n u r i n d e n z w e i A r b e i t s s p r a c h e n g e f ü h r t . A n d e r e D o k u m e n t e 
e rsche inen ebenfa l l s n u r i n d e n b e i d e n A r b e i t s s p r a c h e n , k ö n ­
n e n j edoch a u f A n t r a g v o n M i t g l i e d e r n des T r e u h a n d r a t s 
auch i n e ine d e r a n d e r e n d r e i A m t s s p r a c h e n ü b e r s e t z t w e r ­
den . D i e >Amtssprachen< des f ü n f t e n H a u p t o r g a n s , des i m 
H a a g a n s ä s s i g e n I n t e r n a t i o n a l e n Ger i ch t sho f s ( I G H ) , s i n d 
l a u t A r t . 39 seines S t a t u t s n u r F r a n z ö s i s c h u n d E n g l i s c h (auch 
i m eng l i schen T e x t i n dieser n i c h t - a l p h a b e t i s c h e n R e i h e n ­
fo lge , i n de r s ich noch d e r f r ü h e r e V o r r a n g des F r a n z ö s i s c h e n 
i n V ö l k e r r e c h t s f r a g e n sp iegel t ) . D e r W o r t l a u t des A r t i k e l s 
l e g t d e n P a r t e i e n j edoch nahe , s ich a u f n u r e ine de r b e i d e n 
Sp rachen z u e in igen . Das U r t e i l i s t stets n u r i n e ine r d e r b e i ­
d e n Sprachen , d i e v o m G e r i c h t s h o f z u b e s t i m m e n is t , m a ß ­
g e b e n d ( a u t h o r i t a t i v e ; f e r a f o i ) . V o n > A r b e i t s s p r a c h e n « i s t 
n i c h t d i e Rede, a u f A n t r a g e ine r P a r t e i ges ta t te t dieser d e r 
G e r i c h t s h o f j e d o c h l a u t A r t . 3 9 Abs.3 auch » d i e B e n u t z u n g 
e i n e r a n d e r e n Sprache als d e r f r a n z ö s i s c h e n ode r e n g l i ­
s c h e n « . 

E i n e n Ü b e r b l i c k ü b e r d i e V e r t e i l u n g der A m t s - u n d A r b e i t s ­
sp rachen i n d e n e r w ä h n t e n H a u p t o r g a n e n ( a u ß e r d e m schon 
beschr iebenen S e k r e t a r i a t ) s o w i e i n e i n i g e n w e i t e r e n w i c h ­
t i g e n G r e m i e n g i b t d i e nachs tehende Ü b e r s i c h t : 

O r g a n Sprachen * 

Amtssprachen Arbeitssprachen 

Genera lve rsammlung m i t 
H a u p t a u s s c h ü s s e n A,C,E,F,R,S ** A,C,E,F,R,S 

andere G r e m i e n der 
Genera lve rsammlung C,E,F,R,S C,E,F,R,S 

Sicherheitsrat C,E,F,R,S ** C,E,F,R,S 

Wir tschaf ts - u n d Sozia l ra t 
( m i t F a c h a u s s c h ü s s e n ) C,E,F,R,S ** E,F,S 

Hegionalkommiss ionen: E C A 
ECE 
E C L A 
E S C A P 
E C W A 

* * * 

E,F,P,S 
* * * 
**** 

A,E ,F 
E,F,R 
E,F,S 

C,E,F,R 
A E , F 

Treuhandra t C,E,F,R,S E,F 

Kornmiss ion f ü r den i n t e r ­
na t iona len ö f f en t l i chen Diens t C,E,F,R,S E,F 

V e r w a l t u n g s r a t des 
U m w e l t p r o g r a m m s (UNEP) C,E,F,R,S C,E,F,R,S 

I n d u s t r i e l l e r En twick lungs ra t 
(der U N I D O ) C,E,F,R,S E,F,S 

Handels - u n d En twick lungs r a t 
(der U N C T A D ) A,C,E,F,R,S A,E,F,S 

V e r w a l t u n g s r a t des E n t w i c k ­
lungsprogramms ( U N D P ) C,E,F,R,S E,F,S 

Rat des K i n d e r h i l f s w e r k s 
( U N I C E F ) C,E,F,R,S E,F,S 

* A = Arabisch , C = Chinesisch, E = Englisch, F = F r a n z ö ­
sisch, R = Russisch, P = Portugiesisch, S = Spanisch. 

** D i e Resolut ionen der Genera lversammlung, des Sicherheits­
rats u n d des Wir tschaf ts - u n d Sozialrats erscheinen ab 1. J u l i 
1975 o f f i z i e l l auch i n Deutsch (als Tagungs- bzw. Jahres­
band) ; v g l . Resolut ion 3355(XXIX) der Genera lversammlung 
v o m 18. Dezember 1974 sowie u n t e n Abschn i t t I V (>Deutsch 
i n den V e r e i n t e n Nationen<). 

*** D i e G e s c h ä f t s o r d n u n g e r w ä h n t n u r Arbei tssprachen. 
**** D i e v o r l ä u f i g e G e s c h ä f t s o r d n u n g e r w ä h n t n u r Arbe i t s sp ra ­

chen. 

Quel le : C. E. K i n g u.a., Repor t on the Impl i ca t ions of A d d i t i o n a l 
Languages i n the U n i t e d Nat ions System, hrsg. v o n der 
Jo in t Inspect ion U n i t , Genf, J u l i 1977 (UN-Doc. J I U / R E P / 
77/5, S.4). 

I I . Ü b e r s e t z u n g ^ - u n d Dolmetschdienste 

D i e V e r e i n t e n N a t i o n e n i m enge ren S i n n , d . h . d i e g e n a n n t e n 
sechs H a u p t o r g a n e ( G e n e r a l v e r s a m m l u n g , S icherhe i t s ra t , W i r t ­
schafts- u n d Soz ia l r a t , T r e u h a n d r a t , I n t e r n a t i o n a l e r G e r i c h t s ­
hof , S e k r e t a r i a t ) m i t i h r e n z a h l r e i c h e n N e b e n o r g a n e n u n d 
h a l b a u t o n o m e n K ö r p e r s c h a f t e n w i e U N I C E F , U N E P , U N D P 
etc. — z u u n t e r s c h e i d e n v o n d e n S o n d e r o r g a n i s a t i o n e n i m 
S i n n e v o n A r t . 5 7 d e r C h a r t a , d i e e i n e n e igenen H a u s h a l t u n d 
eigene Sprachend iens te h a b e n ( U N E S C O , F A O , I L O etc.) — 
bes i tzen i m S e k r e t a r i a t e i n e n u m f a n g r e i c h e n Sprachend iens t , 
de r j edoch w i e b e i d e n m e i s t e n i n t e r n a t i o n a l e n O r g a n i s a t i o ­
n e n a u f g r u n d d e r u n t e r s c h i e d l i c h e n A u s b i l d u n g s - u n d A r ­
b e i t s b e d i n g u n g e n s t r e n g i n Ü b e r s e t z u n g s d i e n s t e u n d D o l ­
metschd iens te g e t r e n n t is t , d i e s ich z u d e m n i c h t a l l e a m s e l ­
b e n O r t b e f i n d e n . D e r H a u p t t e i l d ieser Sp rachend iens t e (382 
Ü b e r s e t z e r , R e v i s o r e n u n d T e r m i n o l o g e n f ü r 7 Sp r a c he n so­
w i e 108 D o l m e t s c h e r f ü r 6 Sp rachen ) ' b e f i n d e t s ich a m A m t s ­
s i tz d e r V e r e i n t e n N a t i o n e n i n N e w Y o r k . E i n z w e i t e r , eben­
f a l l s sehr g r o ß e r T e i l (176 Uberse tze r , R e v i s o r e n u n d T e r m i ­
n o l o g e n sowie 86 Dolmet sche r , j e w e i l s f ü r 6 Sprachen) b e ­
f i n d e t s ich i m G e n f e r B ü r o d e r V e r e i n t e n N a t i o n e n 1 0 , e in 
w e i t e r e r T e i l (36 Ü b e r s e t z e r u n d R e v i s o r e n , 4 D o l m e t s c h e r ) 
b e i d e r U N I D O i n W i e n , d i e a l l e r d i n g s i n z w i s c h e n v o r der 
U m w a n d l u n g i n e ine S o n d e r o r g a n i s a t i o n s teht . 42 Ü b e r s e t z e r 
u n d R e v i s o r e n des Sek re t a r i a t s , e i n i g e zug l e i ch m i t D o l m e t ­
sche rausb i ldung , a r b e i t e n b e i 4 der 5 R e g i o n a l k o m m i s s i o n e n 
(d ie W i r t s c h a f t s k o m m i s s i o n f ü r E u r o p a w i r d v o m G e n f e r 
B ü r o aus b e d i e n t ) u n d 10 Ü b e r s e t z e r b z w . R e v i s o r e n f ü r 
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5 Sp rachen a r b e i t e n b e i d e r U m w e l t b e h ö r d e ( U N E P ) i n N a i r o b i . 
3 fes tanges te l l te , a l l e r d i n g s v o m Ü b e r s e t z u n g s d i e n s t des Se ­
k r e t a r i a t s u n a b h ä n g i g e Ü b e r s e t z e r s c h l i e ß l i c h ( f ü r F r a n z ö ­
sisch, J apan i sch u n d Spanisch) a r b e i t e n a n d e r W e l t u n i v e r s i ­
t ä t ( U N U ) i n T o k i o . 
D i e N e w Y o r k e r Ü b e r s e t z u n g s a b t e i l u n g ( T r a n s l a t i o n D i v i ­
s ion) g e h ö r t ebenso w i e d e r D o l m e t s c h d i e n s t ( I n t e r p r e t a ­
t i o n Se rv ice ) z u r g r ö ß t e n H a u p t a b t e i l u n g des S e k r e t a r i a t s , 
d e r H a u p t a b t e i l u n g K o n f e r e n z d i e n s t e ( D e p a r t m e n t o f C o n f e ­
r ence Services) , d i e n e b e n d e r D o l m e t s c h - u n d S i t z u n g s a b t e i ­
l u n g noch d i e A b t e i l u n g R e d a k t i o n u n d O f f i z i e l l e s P r o t o k o l l 
( E d i t o r i a l a n d O f f i c i a l Records D i v i s i o n ) , d i e V e r l a g s a b t e i l u n g 
( P u b l i s h i n g D i v i s o n ) m i t D r u c k , V e r v i e l f ä l t i g u n g , A u s l i e f e ­
r u n g u n d V e r t r i e b s o w i e d i e B i b l i o t h e k m i t D o k u m e n t a t i o n s ­
u n d B i b l i o t h e k s d i e n s t e n u m f a ß t 1 1 . D i e e i n e m D i r e k t o r ( B e ­
s o l d u n g s g r u p p e D - 2 ) u n t e r s t e l l t e Ü b e r s e t z u n g s a b t e i l u n g b e ­
s t eh t aus j e e i n e m D i e n s t (Serv ice) f ü r d i e sechs S p rachen 
A r a b i s c h , Chines isch , E n g l i s c h , F r a n z ö s i s c h , Russ isch u n d 
Spanisch , e ine r k l e i n e n Deu t schen S e k t i o n (Sect ion) s o w i e 
e i n e r D o k u m e n t a t i o n s - u n d T e r m i n o l o g i e s e k t i o n u n d e ine r 
S t e l l e f ü r d i e V e r g a b e v o n f r e i b e r u f l i c h e n Ü b e r s e t z u n g e n 
( C o n t r a c t u a l T r a n s l a t i o n ) . Ä h n l i c h i s t auch d e r D o l m e t s c h ­
d iens t i n j e e ine S e k t i o n p r o Sprache u n t e r t e i l t . I n d e n e i n z e l ­
n e n D i e n s t e n a r b e i t e n j e w e i l s Bed i ens t e t e d e r P r o f e s s i o n a l 
Ca tegory< ( e t w a : L a u f b a h n g r u p p e des h ö h e r e n Diens tes) , d i e 
m e i s t n a c h z w e i j ä h r i g e r P r o b e z e i t e i n e n l e d i g l i c h a l l e f ü n f 
J a h r e z u ü b e r p r ü f e n d e n D a u e r v e r t r a g ( p e r m a n e n t c o n t r a c t ) 
e r h a l t e n . Insbesondere z u r Z e i t d e r G e n e r a l v e r s a m m l u n g 
w e r d e n j e d o c h z u s ä t z l i c h auch f r e i b e r u f l i c h e Ü b e r s e t z e r u n d 
D o l m e t s c h e r herangezogen , m e i s t e h e m a l i g e K o l l e g e n , d i e das 
H a u s u n d seine T e r m i n o l o g i e g u t g e n u g k e n n e n , u m o h n e 
E i n a r b e i t u n g s z e i t m i t w i r k e n z u k ö n n e n . A u c h d i e a u ß e r H a u s 
v e r g e b e n e n Ü b e r s e t z u n g e n w e r d e n w e g e n d e r e r f o r d e r l i c h e n 
K e n n t n i s d e r k o m p l i z i e r t e n o rgan i s a to r i s chen S t r u k t u r e n , d e r 
F a c h t e r m i n o l o g i e des Hauses s o w i e d e r h e r a n z u z i e h e n d e n 
Q u e l l e n u n d sons t igen U n t e r l a g e n fas t a u s s c h l i e ß l i c h a n ehe ­
m a l i g e A n g e h ö r i g e d e r e i n z e l n e n D i e n s t e ve rgeben , d a s ich 
d e r E i n s a t z v o n h a u s f r e m d e n K r ä f t e n t r o t z m e h r f a c h e r V e r ­
suche i m m e r w i e d e r als n i c h t p r a k t i k a b e l e r w i e s . 
D i e E i n s t e l l u n g e r f o l g t fas t a u s s c h l i e ß l i c h a u f d e r Ebene 
( L e v e l ) P -2 als >Associate T r a n s l a t o r / P r e c i s - w r i t e r < b z w . I n ­
t e r p r e t e r ( i n se l t enen A u s n a h m e n P-3) , auch w e n n es s ich 
schon u m Ü b e r s e t z e r b z w . D o l m e t s c h e r m i t l a n g j ä h r i g e r E r ­
f a h r u n g h a n d e l t 1 2 . M e i s t e r f o l g t nach z w e i J a h r e n e ine B e ­
f ö r d e r u n g i n d ie n ä c h s t e B e s o l d u n g s g r u p p e P-3 ( T r a n s l a t o r / 
P r e c i s - w r i t e r ) , d e r d a n n j e n a c h E i g n u n g u n d E r f a h r u n g s p ä ­
t e r e ine B e f ö r d e r u n g i n d i e B e s o l d u n g s g r u p p e P - 4 f o l g e n 
k a n n , d i e h a u p t s ä c h l i c h m i t R e v i s i o n s t ä t i g k e i t v e r b u n d e n i s t . 
D i e L e i t u n g eines Diens tes i s t i n N e w Y o r k b e i d e n sechs 
H a u p t s p r a c h e n m i t d e m R a n g u n d T i t e l eines D i r e k t o r s ( D - l ) , 
i m F a l l d e r k l e i n e r e n D e u t s c h e n S e k t i o n m i t d e r B e s o l d u n g s ­
g r u p p e P-5 v e r b u n d e n . D e r s t e l l v e r t r e t e n d e L e i t e r eines d e r 
g r o ß e n D i e n s t e s o w i e e i n > P r o g r a m m i n g O f f i c e r < ode r e i n 
> T r a i n i n g Of f i ce r< , d . h . e i n Rev i so r , de r d i e Ü b e r s e t z u n g e n 
z u t e i l t u n d ü b e r w a c h t , b z w . e i n Rev i so r , d e r s ich b e s o n ­
ders u m d i e E i n f ü h r u n g n e u e r Ü b e r s e t z e r k ü m m e r t , k a n n 
ebenfa l l s i n d ie B e s o l d u n g s g r u p p e P-5 au f s t e igen . D i e g l e i ­
chen A b s t u f u n g e n v o n P - 2 b i s P-5 f i n d e n s ich b e i d e n D o l ­
m e t s c h e r n 1 8 . D u r c h das feste V e r h ä l t n i s v o n R e v i s o r e n u n d 
Ü b e r s e t z e r n ( d u r c h g e h e n d e t w a 1 : 2 ) s o w i e d i e danach sehr 
schmale >Pyramide< s i n d d i e L a u f b a h n a u s s i c h t e n eines Ü b e r ­
setzers i m a l l g e m e i n e n a u f d i e B e s o l d u n g s g r u p p e P -4 b e ­
s c h r ä n k t , f a l l s n i c h t e ine A b w a n d e r u n g i n ande re A b t e i l u n ­
g e n e r f o l g t . D i e f r ü h e r e L e i t e r i n d e r U b e r s e t z u n g s a b t e i l u n g , 
w i e auch i h r e N a c h f o l g e r i n e ine F r a n z ö s i n , h a t a l l e r d i n g s i n 
30 J a h r e n e r f o l g r e i c h d e n gesamten W e g v o n P - 2 b i s D - 2 z u ­
r ü c k g e l e g t , d . h . v o n e i n e r Ü b e r s e t z e r i n u n d d a n n R e v i s o r i n 
u n d L e i t e r i n des f r a n z ö s i s c h u i Diens tes b i s z u r e r f o l g r e i c h e n 
L e i t u n g d e r gesamten , fas t 400 > Profess ionals < u m f a s s e n d e n 
Ü b e r s e t z u n g s a b t e i l u n g . 

A l l e Ü b e r s e t z e r u n d Do lme t sche r , ä h n l i c h w i e ande re B e d i e n ­
stete d e r W e l t o r g a n i s a t i o n , m ü s s e n s ich b e i d e r E i n s t e l l u n g 
v e r p f l i c h t e n , auch A b s t e l l u n g e n a n ande re D i e n s t o r t e , i n s b e ­
sondere z . B . a n d i e S i tze de r R e g i o n a l k o m m i s s i o n e n , u n d 
n a t ü r l i c h z u K o n f e r e n z e n — v o n L i m a b i s N a i r o b i ode r M a ­
n i l a — z u a k z e p t i e r e n . I m Gegensatz z u d e n D o l m e t s c h e r n , 
d i e i n z w i s c h e n n i c h t n u r i n N e w Y o r k , s o n d e r n auch i n G e n f 
e inges t e l l t w e r d e n , m ü s s e n a l l e Ü b e r s e t z e r g r u n d s ä t z l i c h z u ­
n ä c h s t m indes t ens z w e i J a h r e a m A m t s s i t z i n N e w Y o r k a r ­
b e i t e n , b e v o r sie a n e i n e n a n d e r e n O r t ve r se t z t w e r d e n d ü r ­
f en , w a s e ine e igene K e n n t n i s d e r H a u p t o r g a n e , d i e K e n n t ­
n i s d e r N e w Y o r k e r H i l f s d i e n s t e sowie e ine gewisse E i n h e i t ­
l i c h k e i t v o n S t i l u n d T e r m i n o l o g i e g e w ä h r l e i s t e n s o l l . 
I n A b w e i c h u n g v o n d e r sonst s t r engen T r e n n u n g v o n D o l ­
m e t s c h e r n u n d U b e r s e t z e r n w e r d e n g e g e n w ä r t i g z u m A u s ­
g l e i c h de r S p i t z e n b e l a s t u n g der D o l m e t s c h e r d i e n s t e i n N e w 
Y o r k ve r suchsweise auch e in ige Ü b e r s e t z e r , d i e s ich f r e i w i l ­
l i g d a f ü r geme lde t h a b e n , i n 6 - M o n a t s - S c h n e l l k u r s e n z u D o l ­
m e t s c h e r n ausgebi lde t , so d a ß sie z w a r als Ü b e r s e t z e r w e i ­
t e r a r b e i t e n , n o t f a l l s j e d o c h auch als D o l m e t s c h e r e i n s p r i n g e n 
k ö n n e n . E i n e M i t h i l f e d e r D o l m e t s c h e r b e i d e n U b e r s e t z e r n 
z u s i t z u n g s f r e i e n Z e i t e n i s t b i s h e r noch n i c h t ins A u g e g e f a ß t 
w o r d e n . D i e E r f a h r u n g ze ig t auch i n de r T a t , d a ß — b e i aus ­
r e i chende r Z u s a t z b e g a b u n g — d e r S c h r i t t v o m Ü b e r s e t z e r 
z u m D o l m e t s c h e r sehr v i e l eher m ö g l i c h i s t als d e r S c h r i t t 
v o m D o l m e t s c h e r z u m Ü b e r s e t z e r . L e d i g l i c h b e i e i n z e l n e n 
R e g i o n a l k o m m i s s i o n e n u n d S o n d e r o r g a n i s a t i o n e n ( insbeson­
de re I C A O , I L O u n d W M O ) g i b t es sonst d i e V e r b i n d u n g v o n 
Ü b e r s e t z e n u n d D o l m e t s c h e n i n de r se lben Person , i n I d e a l ­
f ä l l e n sogar n o c h i n V e r b i n d u n g m i t d e r S a c h b e a r b e i t u n g d e r 
i n d e n Ü b e r s e t z u n g e n b z w . K o n f e r e n z e n b e h a n d e l t e n T h e ­
m e n . 

D i e S o n d e r o r g a n i s a t i o n e n , d i e z w a r z u m sogenann ten >Sy-
s t e m d e r V e r e i n t e n N a t i o n e n < ( V N - F a m i l i e ) , abe r n i c h t z u den 
V e r e i n t e n N a t i o n e n i m enge ren S i n n g e h ö r e n , s i n d f i n a n z i e l l 
v o m V N - H a u s h a l t u n a b h ä n g i g u n d bes i t zen j e w e i l s e i n e n e ige ­
nen , i h r e n besonde ren B e d ü r f n i s s e n a n g e p a ß t e n D i e n s t , der 
l e d i g l i c h z u m I n f o r m a t i o n s a u s t a u s c h u n d z u r t e r m i n o l o g i ­
schen K o o r d i n i e r u n g i n l o c k e r e r V e r b i n d u n g m i t d e n T e r m i ­
n o l o g i e s e k t i o n e n des S e k r e t a r i a t s i n N e w Y o r k u n d G e n f 
s teht . 

I I I . U b e r s e t z u n g s g e g e n s t ä n d e u n d - themen; 
Ausgangs - u n d Zie l sprachen 

Ü b e r s e t z t w e r d e n d i e ve r sch iedens t en B e r i c h t e , v o r a l l e m 
d i e o f t u m f a n g r e i c h e n J ah re sbe r i ch t e d e r H a u p t - u n d N e b e n ­
o r g a n e a n d i e G e n e r a l v e r s a m m l u n g , d e r A u s s c h ü s s e a n das 
P l e n u m etc., d i e R e s o l u t i o n e n u n d B e s c h l ü s s e d e r ve r sch i ede ­
n e n Organe , K o n v e n t i o n s e n t w ü r f e ( e t w a als A n h a n g z u R e ­
s o l u t i o n e n ode r a u f K o n f e r e n z e n oder f ü r d i e m i t d e m E n t ­
w u r f b e a u f t r a g t e n A d - h o c - A u s s c h ü s s e ) , i n t e r n a t i o n a l e V e r ­
t r ä g e (d ie i n d e r V e r t r a g s s e r i e 1 4 d e r V e r e i n t e n N a t i o n e n n e ­
b e n d e n V e r t r a g s s p r a c h e n stets auch i n E n g l i s c h u n d F r a n z ö ­
sisch erscheinen) , K o r r e s p o n d e n z , T e l e g r a m m e u n d so w e i ­
t e r . Es v e r s t e h t s ich, d a ß d a b e i d i e ve r sch iedens t en T h e m e n 
u n d Sachgebiete — v o n W i r t s c h a f t u n d F i n a n z e n b i s z u 
W e l t r a u m f r a g e n , v o n d e r A b r ü s t u n g b i s z u r F l ü c h t l i n g s h i l ­
fe , v o n d e r W ü s t e n b e k ä m p f u n g b i s z u r S t a t i s t i k — v o r k o m ­
m e n , f r e i l i c h so, d a ß A n s p i e l u n g e n ode r Z i t a t e aus e i n z e l n e n 
K u l t u r b e r e i c h e n oder R e l i g i o n e n , d i e v i e l l e i c h t n i c h t v o n a l l e n 
v e r s t a n d e n w ü r d e n ode r b e i e i n z e l n e n M i t g l i e d s t a a t e n A n ­
s t o ß e r r e g e n k ö n n t e n , schon b e i d e n O r i g i n a l f a s s u n g e n bzw. 
d e r E n d r e d a k t i o n dieser Fas sungen b e w u ß t v e r m i e d e n w e r ­
den . D i e E i n h e i t l i c h k e i t ( m a n c h m a l auch E i n t ö n i g k e i t ) d e r 
z u d e m z u e t w a 90 P r o z e n t i n E n g l i s c h v e r f a ß t e n T e x t e i s t 
d a h e r g r ö ß e r , a ls m a n dies b e i d e r V i e l f a l t d e r i n d e n V e r ­
e i n t e n N a t i o n e n v e r t r e t e n e n L ä n d e r u n d K u l t u r e n z u n ä c h s t 
a n n e h m e n k ö n n t e . D i e i n dieser H i n s i c h t v e r l o c k e n d s t e n T e x ­
te, d i e W o r t p r o t o k o l l e d e r G e n e r a l v e r s a m m l u n g u n d i h r e r 
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e r s t en b e i d e n H a u p t a u s s c h ü s s e (E r s t e r A u s s c h u ß u n d P o l i t i ­
scher S o n d e r a u s s c h u ß ) w e r d e n n i c h t ü b e r s e t z t , s o n d e r n v o n 
j e e i n e m S t e n o g r a p h e n t e a m p r o Sprache ( V e r b a t i m Repor t e r s ) 
d i r e k t v o m O r i g i n a l b z w . d e r D o l m e t s c h f a s s u n g i n d e r b e t r e f ­
f e n d e n Sprache a u f g e n o m m e n u n d t r a n s k r i b i e r t . D i e K u r z ­
p r o t o k o l l e ( S u m m a r y Records) d e r a n d e r e n A u s s c h ü s s e u n d 
O r g a n e w e r d e n dagegen a b w e c h s e l n d v o m engl ischen, f r a n ­
z ö s i s c h e n u n d spanischen Ü b e r s e t z u n g s d i e n s t a u f g r u n d v o n 
N o t i z e n i m S a a l ( u n d m i t H i l f e d e r T o n b ä n d e r ) n u r j e w e i l s i n 
e i n e r Sprache a n g e f e r t i g t u n d d a n n i n d i e j e w e i l s a n d e r e n 
S p r a c h e n ü b e r s e t z t . D e r engl ische D i e n s t n i m m t d i e N o t i z e n 
( i n D r e i e r t e a m s p r o S i t z u n g ) aus d e m Eng l i schen , F r a n z ö s i ­
schen, Russ ischen u n d Span i schen d i r e k t u n d n u r aus d e m 
A r a b i s c h e n u n d Chines i schen ü b e r d i e gedolmetsch te F a s ­
s u n g auf . D e r A n t e i l d ieser K u r z p r o t o k o l l e i s t e t w a 35—40 P r o ­
zen t d e r Ü b e r s e t z u n g s a r b e i t eines Jahres , w e s w e g e n a l l e B e ­
w e r b e r des engl i schen, f r a n z ö s i s c h e n u n d spanischen D i e n ­
stes b e i d e r E i n s t e l l u n g auch i n dieser F e r t i g k e i t g e p r ü f t w e r ­
d e n u n d d ie o f f i z i e l l e F u n k t i o n s b e z e i c h n u n g n i c h t >Trans -
l a to r< , s o n d e r n > T r a n s l a t o r / P r e c i s - w r i t e r < ( e t w a : Ü b e r s e t z e r / 
P r o t o k o l l a n t ) l a u t e t . 

B e i d e n D o l m e t s c h e r n k o m m t es ge l egen t l i ch v o r , d a ß e i n z e l ­
n e D o l m e t s c h e r >die K a b i n e w e c h s e l n « , also i n m e h r als e ine 
Z ie l sp rache do lmet schen . D i e chinesischen u n d a rab i schen 
K o l l e g e n s t e l l en sogar >von A m t s w e g e n « f ü r d i e K o l l e g e n 
d e r a n d e r e n K a b i n e n , d i e m e i s t n i c h t d i r e k t aus d iesen S p r a ­
chen i n i h r e Sprache do lme t schen k ö n n e n , e ine engl i sche 
b z w . f r a n z ö s i s c h e Ü b e r s e t z u n g z u r V e r f ü g u n g , aus d e r d a n n 
i n d i e a n d e r e n Sprachen gedo lme t sch t w e r d e n k a n n . B e i d e n 
Ü b e r s e t z u n g s d i e n s t e n w i r d j e d o c h a u s s c h l i e ß l i c h i n d ie M u t ­
t e r sp rache b z w . i n d i e Sprache ü b e r s e t z t , » i n d i e de r K a n d i ­
d a t g l a u b t , a m bes ten ü b e r s e t z e n z u k ö n n e n « — e i n Zusa tz , 
d e r w e g e n des h ä u f i g e n Un te r sch ieds z w i s c h e n H e r k u n f t s ­
u n d A u s b i l d u n g s s p r a c h e m a n c h e r K a n d i d a t e n , insbesondere 
aus d e r D r i t t e n W e l t , i n z w i s c h e n a u f d e n B e w e r b u n g s f o r m u ­
l a r e n h i n z u g e f ü g t w i r d . Das bedeu te t zug le ich , d a ß d e r f ü r 
d i e m e i s t e n a n d e r e n P - S t e l l e n (P = Profess iona l ) des S e k r e ­
t a r i a t s ge l t ende G r u n d s a t z d e r » g e r e c h t e n geograph i schen 
V e r t e i l u n g « f ü r d i e Ü b e r s e t z u n g s d i e n s t e n i c h t a n g e w a n d t 
w e r d e n k a n n , auch w e n n es n i c h t a u s s c h l i e ß t , d a ß z. B . d e r 
engl ische D i e n s t i n N e w Y o r k m i t 15 U b e r s e t z e r n aus G r o ß ­
b r i t a n n i e n , 10 aus d e n V e r e i n i g t e n S taa ten , 2 aus I r l a n d u n d 
2 aus T r i n i d a d 1 5 oder d i e Deutsche Ü b e r s e t z u n g s s e k t i o n n e ­
b e n d e m aus d e r B u n d e s r e p u b l i k D e u t s c h l a n d k o m m e n d e n 
L e i t e r m i t 1 K o l l e g e n aus de r Deu t schen D e m o k r a t i s c h e n 
R e p u b l i k , 3 K o l l e g e n aus de r B u n d e s r e p u b l i k u n d 2 K o l l e ­
g e n aus Ö s t e r r e i c h besetz t i s t . Z u r Scha f fung e i n h e i t l i c h e r 
V o r a u s s e t z u n g e n b e i d e n E i n s t e l l u n g s p r ü f u n g e n w e r d e n i n ­
z w i s c h e n v o m S e k r e t a r i a t be i sp ie l sweise i n f r a n k o p h o n e n 
a f r i k a n i s c h e n L ä n d e r n sogar en tsprechende V o r b e r e i t u n g s ­
k u r s e o r g a n i s i e r t . 

Ausgangssprache i s t p r i m ä r Eng l i s ch , w a s j e d o c h n i c h t aus ­
s c h l i e ß t , d a ß d ie a m t l i c h e n T e x t e u n a b h ä n g i g v o n d e r O r i g i ­
na l sp rache als g l e i chbe rech t i g t ge l t en , insbesondere b e i R e ­
s o l u t i o n e n 1 8 , b e i d e n e n d i e O r i g i n a l s p r a c h e i m Gegensatz 
e t w a z u B e r i c h t e n n i c h t angegeben w i r d u n d d i e z u n ä c h s t f ü r 
d i e v i e r Sp rachen E n g l i s c h , F r a n z ö s i s c h , Russisch u n d S p a ­
n i sch i n besonderen R e d a k t i o n s t e a m s der v o n d e r Ü b e r s e t ­
z u n g s a b t e i l u n g u n a b h ä n g i g e n A b t e i l u n g > R e d a k t i o n u n d O f ­
f i z i e l l e s P r o t o k o l l « ( E d i t o r i a l a n d O f f i c i a l Records D i v i s i o n ) 
a u f e i n a n d e r a b g e s t i m m t w e r d e n ( conco rd ing ) . D e r engl ische 
D i e n s t seinersei ts ü b e r s e t z t p r i m ä r aus d e m F r a n z ö s i s c h e n , 
danach — i n dieser R e i h e n f o l g e — aus d e m Spanischen, R u s ­
sischen u n d A r a b i s c h e n . D i e Ü b e r s e t z u n g e n aus d e m C h i n e ­
sischen i n s Eng l i sche w e r d e n v o m chinesischen D i e n s t v o r g e ­
n o m m e n u n d d a n n e r f o r d e r l i c h e n f a l l s v o m eng l i schen D i e n s t 
sp rach l i ch ü b e r a r b e i t e t . 

O f t vergessen w i r d , d a ß auch aus N i c h t - A m t s s p r a c h e n ü b e r ­
setzt w e r d e n m u ß , z u w e i l e n b e i K o r r e s p o n d e n z , v o r a l l e m 
j e d o c h b e i d e n V e r t r ä g e n , d i e i n d e r V e r t r a g s s e r i e d e r V e r ­

e i n t e n N a t i o n e n ( U N T r e a t i e s Series) n e b e n d e n O r i g i n a l ­
sprachen a u f j e d e n F a l l auch i n E n g l i s c h u n d F r a n z ö s i s c h 
e r sche inen m ü s s e n . D e r A n t e i l solcher U b e r s e t z u n g e n aus 
N i c h t - A m t s s p r a c h e n ins Engl i sche , aus d e m sie d a n n e r f o r ­
d e r l i c h e n f a l l s w e i t e r ü b e r s e t z t w e r d e n , m a c h t sogar 14 P r o ­
zen t des Ü b e r s e t z u n g s v o l u m e n s des eng l i schen Diens tes aus, 
w o b e i — m i t Deu t sch a n e r s te r S t e l l e — a u ß e r A l b a n i s c h u n d 
B a s k i s c h a l l e e u r o p ä i s c h e n S p r achen v o n fest anges t e l l t en 
Ü b e r s e t z e r n des eng l i schen Diens tes abgedeckt w e r d e n . 

I V . E i n s t e l l u n g s p r ü f u n g e n 

H a u p t v o r a u s s e t z u n g f ü r d i e E i n s t e l l u n g als D o l m e t s c h e r ode r 
Ü b e r s e t z e r s i n d d i e K e n n t n i s v o n mindes t ens z w e i a n d e r e n 
A m t s s p r a c h e n n e b e n d e r e igenen M u t t e r - b z w . H a u p t s p r a c h e 
s o w i e i m P r i n z i p e i n abgeschlossenes akademisches S t u d i u m 
a n e i n e r H o c h s c h u l e , d i e i m B e r e i c h d e r Sp rache l i e g t , i n d i e 
g e d o l m e t s c h t b z w . ü b e r s e t z t w e r d e n s o l l . B e i d e n m e i s t e n 
S p r a c h e n w i r d n e b e n d e m ü b e r s e t z e r i s c h e n K ö n n e n e i n a b ­
geschlossenes S t u d i u m i n e i n e m a k a d e m i s c h e n F a c h — also 
n i c h t i m Ü b e r s e t z e n , s o n d e r n be i sp ie l swe i se i n V o l k s w i r t ­
schaf t ode r J u r a — e r w a r t e t . 

E i n e spez ie l l a u f d i e T ä t i g k e i t i n d e n V e r e i n t e n N a t i o n e n z u ­
geschn i t t ene V o r b i l d u n g e r h a l t e n d ie aus d e r S o w j e t u n i o n 
k o m m e n d e n Ü b e r s e t z e r i n d e m z u m T e i l v o n d e n V e r e i n t e n 
N a t i o n e n f i n a n z i e r t e n M a u r i c e - T h o r e z - I n s t i t u t i n M o s k a u , w o 
g r a d u i e r t e A k a d e m i k e r i n e i n j ä h r i g e n K u r s e n ( t e i l w e i s e v o n 
f r ü h e r e m V N - P e r s o n a l ) a u f d i e u n t e r A u f s i c h t d e r V e r e i n t e n 
N a t i o n e n d o r t a b g e h a l t e n e n Ü b e r s e t z e r - u n d D o l m e t s c h e r ­
p r ü f u n g e n v o r b e r e i t e t w e r d e n . Das I n s t i t u t w i r d d a d u r c h 
k o n s t a n t ausgelastet , d a ß d i e Ü b e r s e t z e r des russ i schen D i e n ­
stes m e i s t n a c h e t w a f ü n f j ä h r i g e r T ä t i g k e i t b e i d e n V e r e i n t e n 
N a t i o n e n w i e d e r i n i h r H e i m a t l a n d z u r ü c k k e h r e n , so d a ß s i c h 
d u r c h diese R o t a t i o n e i n s t ä n d i g e r N a c h w u c h s b e d a r f e r g i b t . 
E i n e ä h n l i c h e L ö s u n g i s t i n z w i s c h e n f ü r C h i n a vorgesehen . 
B e i d e n a n d e r e n S p r a c h e n w e r d e n d i e Ü b e r s e t z e r p r ü f u n g e n 
i m Gegensatz z u d e n D o l m e t s c h e r p r ü f u n g e n , d i e i n N e w Y o r k 
oder G e n f n a c h e i n e m I n t e r v i e w u n d e i n e m E i g n u n g s t e s t i n ­
d i v i d u e l l s t a t t f i n d e n , m e i s t a ls w e l t w e i t e A u s w a h l w e t t b e w e r ­
be o r g a n i s i e r t , d e r e n s c h r i f t l i c h e r T e i l — m i t d e n g l e i c h e n 
T e x t e n u n d g l e i c h z e i t i g — a n d e n ve r sch i edens t en O r t e n d e r 
W e l t s t a t t f i n d e t . A u c h das > F o r m a t « d e r s c h r i f t l i c h e n P r ü ­
f u n g e n i s t s t a n d a r d i s i e r t . Es bes teh t e i n h e i t l i c h aus d r e i ( b z w . 
b e i engl i schen , f r a n z ö s i s c h e n , spanischen u n d ab D e z e m b e r 
1980 auch deu t schsprach igen Ü b e r s e t z e r n aus v i e r ) T e i l e n : 

1. e inem englischen ( für englischsprachige Bewerbe r f r a n z ö s i ­
schen) a l lgemeinen T e x t (general paper) v o n e twa 700 W o r t e n , 
der i n 3 Stunden i n die eigene Sprache ü b e r s e t z t w e r d e n m u ß ; 

2. e inem K u r z p r o t o k o l l (precis-paper, bisher n u r f ü r englische, 
f r a n z ö s i s c h e u n d spanische Ubersetzer), d.h. der Wiedergabe 
eines e twa sechs Seiten langen fremdsprachigen Redetexts i n 
der eigenen Sprache, v e r k ü r z t auf e in D r i t t e l der O r i g i n a l l ä n g e 
(2 Stunden); 

3. der Ü b e r s e t z u n g v o n z w e i englischen ( für englisdisprachige 
Bewerber f r a n z ö s i s c h e n ) Fachtexten (specialized paper), die 
aus insgesamt meis t fünf zu r A u s w a h l stehenden T e x t e n 
(Wirtschaft , Soziologie, Wissenschaft, Technik, Recht) v o m B e ­
werbe r a u s g e w ä h l t w e r d e n k ö n n e n (3 Stunden) ; 

4. z w e i Ü b e r s e t z u n g e n aus e iner oder z w e i w e i t e r e n Amts sp ra ­
chen (second language paper) (3 Stunden). 

S ä m t l i c h e Ü b e r s e t z u n g e n b z w . Z u s a m m e n f a s s u n g e n e r f o l g e n 
also i n d i e M u t t e r s p r a c h e (bzw. H a u p t s p r a c h e ) des U b e r s e t ­
zers. I m Gegensatz z u d e n m e i s t e n P r ü f u n g e n b e i d e n E u r o ­
p ä i s c h e n Gemeinscha f t en f i n d e n d i e Ü b e r s e t z e r p r ü f u n g e n d e r 
V e r e i n t e n N a t i o n e n ohne W ö r t e r b ü c h e r oder sonst ige H i l f s ­
m i t t e l s t a t t — z u m T e i l w o h l a u c h aus d e m G r u n d , d a ß m i t ­
geb rach t e L e x i k a z u g r o ß e U n g l e i c h h e i t e n schaf fen w ü r d e n , 
d i e B e r e i t s t e l l u n g g l e i che r L e x i k a f ü r d i e o f t m e h r e r e H u n ­
d e r t z ä h l e n d e n K a n d i d a t e n a n d e n ve r sch iedens t en O r t e n d e r 
W e l t j e d o c h z u g r o ß e t e chn i sche u n d f i n a n z i e l l e P r o b l e m e 
m i t s i c h b r ä c h t e . Z u r besseren V o r b e r e i t u n g e r h a l t e n a l l e r ­
d i n g s d i e z u r s c h r i f t l i c h e n P r ü f u n g zugelassenen K a n d i d a t e n 
v o r h e r e i n e n Satz d e r T e x t e f r ü h e r e r P r ü f u n g e n , a n H a n d 
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d e r e r sie s i ch e ine V o r s t e l l u n g v o n d e n A n f o r d e r u n g e n m a ­
c h e n k ö n n e n . 
D i e B e w e r b e r z a h l e n z u d e n P r ü f u n g e n s i n d a u ß e r o r d e n t l i c h 
g r o ß . So gab es i m J a h r e 1978 f ü r d i e eng l i sche P r ü f u n g 590 
( i n f r ü h e r e n J a h r e n z u w e i l e n ü b e r 800) B e w e r b e r aus d e r 
g a n z e n W e l t , v o n d e n e n n a c h Pass ie ren d e r V o r a u s w a h l f ü r 
d i e Z u l a s s u n g z u r s c h r i f t l i c h e n P r ü f u n g (screening) 188 z u r 
s c h r i f t l i c h e n P r ü f u n g u n d v o n diesen w i e d e r u m n u r 23 z u r 
m ü n d l i c h e n P r ü f u n g g e l a d e n w u r d e n . V o n d iesen 23 w u r d e 
d a n n gerade d i e H ä l f t e (12 K a n d i d a t e n ) f a k t i s c h e inges te l l t . 
Fa s t g e n a u g l e i che P r o p o r t i o n e n z w i s c h e n d e n T e i l n e h m e r n 
a n de r s c h r i f t l i c h e n P r ü f u n g , d e n z u m I n t e r v i e w ge ladenen 
K a n d i d a t e n u n d d e n s c h l i e ß l i c h e i n g e s t e l l t e n B e w e r b e r n e r ­
g a b e n s i c h b e i d e n b i s h e r z w e i A u s w a h l w e t t b e w e r b e n f ü r 
d e n D e u t s c h e n Uberse t zungsd iens t . 

U n g ü n s t i g e r i s t das V e r h ä l t n i s b e i n e u e n U N O - S p r a c h e n w i e 
d e m A r a b i s c h e n , f ü r das w e n i g e r fahrenes P e r s o n a l z u r V e r ­
f ü g u n g s t and . So w a r e n b e i d e r e r s t en P r ü f u n g v o n 1974 n u r 
30 v o n 3000 K a n d i d a t e n aus 17 L ä n d e r n , also n u r 1 v H , aus ­
r e i c h e n d geeignet u n d v e r f ü g b a r u n d k o n n t e n a u c h b e i d e r 
z w e i t e n P r ü f u n g v o n 1976 n u r 12 v o n 800 B e w e r b e r n (1,5 v H ) 
z u r E i n s t e l l u n g e m p f o h l e n w e r d e n . D i e E i n s t e l l u n g e r f o l g t i n 
d e r Rege l i n d e r B e s o l d u n g s g r u p p e (ca tegory) P-2 , i n A u s ­
n a h m e f ä l l e n P-3, m e i s t m i t e i n e m P r o b e v e r t r a g (p roba t ionary-
a p p o i n t m e n t ) v o n 2 J a h r e n , i n e i n z e l n e n F ä l l e n a u c h n u r m i t 
e i n e m b e f r i s t e t e n V e r t r a g ( f i x e d - t e r m con t r ac t ) v o n 1—2 J a h ­
r e n D a u e r (der, r e c h t l i c h gesehen, o h n e das E r f o r d e r n i s e ine r 
K ü n d i g u n g oder de r A n g a b e eines G r u n d e s d u r c h d e n A r b e i t ­
gebe r a u t o m a t i s c h a u s l ä u f t ) . B e i B e w ä h r u n g k a n n n a c h 2 
J a h r e n e ine B e f ö r d e r u n g i n d i e B e s o l d u n g s g r u p p e P-3 s t a t t ­
f i n d e n . N a c h aus re i chender E r f a h r u n g u n d B e w ä h r u n g als 
R e v i s o r k a n n a n s c h l i e ß e n d ( u . U . e r s t nach v i e l e n J a h r e n ) 
e i n e B e f ö r d e r u n g i n d i e G r u p p e P -4 e r fo lgen . I n d e n g r ö ß e r e n 
D i e n s t e n g i b t es a u ß e r d e m n o c h d i e B e s o l d u n g s g r u p p e P-5 , 
d i e a n d e n S t e l l v e r t r e t e r des i n d e r G r u p p e D - l (be i d e r k l e i ­
n e r e n D e u t s c h e n S e k t i o n : P-5) e i n g e s t u f t e n L e i t e r s s o w i e a n 
d i e sogenann ten P r o g r a m m i n g Off icers< u n d > T r a i n i n g O f f i ­
cers < v e r g e b e n w e r d e n k a n n . I n d e r D e u t s c h e n S e k t i o n w e r ­
d e n f ü r Ü b e r s e t z e r n u r be f r i s t e t e V e r t r ä g e v o n 1—2 J a h r e n 
v e r g e b e n , u m e v e n t u e l l e V e r p f l i c h t u n g e n d e r V e r e i n t e n N a ­
t i o n e n g e g e n ü b e r d e m d u r c h e i n e n T r e u h a n d f o n d s d e r d r e i 
deu t s chsp rach igen L ä n d e r f r e i w i l l i g f i n a n z i e r t e n D i e n s t z u 
v e r m e i d e n . 

V . Deutsch i n den Vere in ten Nat ionen 

N a c h R e g e l 57 d e r G e s c h ä f t s o r d n u n g de r G e n e r a l v e r s a m m ­
l u n g ( G V ) k ö n n e n a u f B e s c h l u ß de r se lben D o k u m e n t e d e r 
G V s o w i e i h r e r A u s s c h ü s s e u n d U n t e r a u s s c h ü s s e auch i n a n ­
d e r e n Sprachen als d e n Sp rachen der G V u n d i h r e r A u s s c h ü s ­
se v e r ö f f e n t l i c h t w e r d e n . A u f g r u n d dieser Rege l ( u n d ä h n l i ­
cher R e g e l n des S iche rhe i t s r a t s u n d des W i r t s c h a f t s - u n d 
Soz ia l ra t s ) b r a c h t e n d ie d r e i deu t schsprach igen L ä n d e r de r 
G e n e r a l v e r s a m m l u n g — d i e Deutsche D e m o k r a t i s c h e R e p u ­
b l i k , d i e B u n d e s r e p u b l i k D e u t s c h l a n d 1 7 u n d Ö s t e r r e i c h (die 
Schwe iz i s t z w a r M i t g l i e d zah l r e i che r S o n d e r o r g a n i s a t i o n e n , 
h a t j edoch b e i d e n V e r e i n t e n N a t i o n e n i n N e w Y o r k n u r e ine 
Beobach t e rmi s s ion ) — i m H e r b s t 1974 e i n e n R e s o l u t i o n s e n t ­
w u r f e i n , d e r a m 18. D e z e m b e r 1974 als G V - R e s o l u t i o n 3355 
( X X I X ) ve rabsch iede t w u r d e 1 8 . A u f g r u n d dieser R e s o l u t i o n , 
i n de r s ich d i e d r e i S t a a t e n g l e i chze i t i g v e r p f l i c h t e n , » b i s a u f 
w e i t e r e s « so l ida r i s ch f ü r d i e K o s t e n a u f z u k o m m e n 1 9 , s i n d 
ab 1. J u l i 1975 d ie R e s o l u t i o n e n der G e n e r a l v e r s a m m l u n g , des 
S iche rhe i t s r a t s u n d des W i r t s c h a f t s - u n d Soz ia l r a t s sowie d i e 
(z. Z . 47) j ä h r l i c h e n B e r i c h t e d e r e inze lnen O r g a n e u n d N e b e n ­
o r g a n e a n d ie G e n e r a l v e r s a m m l u n g ins Deutsche z u ü b e r ­
se tzen 2 0 . Se i t 1975 g i b t es dahe r a m S i t z d e r V e r e i n t e n N a t i o ­
n e n i n N e w Y o r k ( i m G e n f e i B ü r o u n d i n W i e n i s t Deu t sch 
o f f i z i e l l n i c h t v e r t r e t e n ) e i n e n k l e i n e n deutschen Ü b e r s e t ­
zungsdiens t , d e r n a c h d e m v o m 5. H a u p t a u s s c h u ß d e r G V e r ­

a r b e i t e t e n S t e l l e n p l a n 1 L e i t e r , 4 p e r m a n e n t e Ü b e r s e t z e r u n d 
2 p e r m a n e n t e R e v i s o r e n s o w i e 2 w e i t e r e t e m p o r ä r e Ü b e r s e t ­
zer u n d e i n e n w e i t e r e n t e m p o r ä r e n R e v i s o r s a m t z u g e h ö r i ­
g e m U n t e r s t ü t z u n g s p e r s o n a l ( S e k r e t ä r i n , R e f e r e n z d o k u m e n -
t a r , S c h r e i b k r ä f t e ) u m f a ß t . E r s t i m F e b r u a r 1979 k o n n t e n a l ­
l e r d i n g s d i e a n s c h r i f t l i c h e E i n s t e l l u n g s p r ü f u n g e n g e b u n d e ­
n e n fes ten Ü b e r s e t z e r s t e l l e n z u m e r s t en M a l v o l l s t ä n d i g b e ­
setzt w e r d e n 2 1 , n a c h d e m d e r D i e n s t 2—3 J a h r e l a n g m i t n u r 
2—3 Ü b e r s e t z e r n a r b e i t e n m u ß t e . 
D i e R e s o l u t i o n e n u n d B e r i c h t e e r sche inen i n d e r g l e i chen F o r m 
w i e d i e D o k u m e n t e d e r a n d e r e n S p rachen ( w e n n m a n v o n 
d e r b i l l i g e r e n V e r v i e l f ä l t i g u n g d e r R e s o l u t i o n e n d u r c h O f f s e t ­
d r u c k d e r R e i n s c h r i f t s t a t t d u r c h B u c h d r u c k abs ieh t ) u n d 
s i n d , o b w o h l D e u t s c h n i c h t d e n S ta tus e ine r A m t s s p r a c h e 
( o f f i c i a l l anguage) ha t , o f f i z i e l l e Ü b e r s e t z u n g e n d e r V e r e i n ­
t e n N a t i o n e n . Sie w e r d e n v o n d e r A u s l i e f e r u n g des N e w 
Y o r k e r S e k r e t a r i a t s a n das G e n f e r B ü r o , a u f A n f o r d e r u n g 
a n a n d e r e O r g a n e u n d a n d i e S o n d e r o r g a n i s a t i o n e n s o w i e 
r e g e l m ä ß i g a n d i e o f f i z i e l l e n D e p o t b i b l i o t h e k e n i n d e n d r e i 
deu t schsp rach igen M i t g l i e d s l ä n d e r n v e r t e i l t 2 2 . D e r g r ö ß t e 
T e i l d e r A u f l a g e (de rze i t 800) g e h t j e d o c h ü b e r d i e S t ä n d i ­
g e n V e r t r e t u n g e n i n N e w Y o r k a n d i e A u ß e n m i n i s t e r i e n d e r 
d r e i L ä n d e r , v o n w o sie a n M i n i s t e r i e n u n d ande re S t e l l e n 
w e i t e r g e l e i t e t w e r d e n . I n d e r B u n d e s r e p u b l i k i s t d e r z u s ä t z ­
l i che H a u p t v e r t e i l e r d i e Deutsche Gesel lschaf t f ü r d i e V e r e i n ­
t e n N a t i o n e n , i n Ö s t e r r e i c h d e r I n f o r m a t i o n s d i e n s t des n e u e n 
I n t e r n a t i o n a l e n Z e n t r u m s i n W i e n . D i e T e x t e k ö n n e n j e d o c h 
auch a u f d e m n o r m a l e n B e s t e l l w e g ü b e r das V e r t r i e b s b ü r o 
(Sales Off ice ) d e r V e r e i n t e n N a t i o n e n i n N e w Y o r k b z w . 
i n G e n f bezogen w e r d e n . V o l l s t ä n d i g e r sch ienen s i n d b i s h e r 
d i e T a g u n g s b ä n d e d e r R e s o l u t i o n e n d e r G e n e r a l v e r s a m m l u n g 
( i n a l l e n S p rachen j e w e i l s z u r o r d e n t l i c h e n T a g u n g des n ä c h ­
s ten Jahres) , d i e J a h r e s b ä n d e d e r R e s o l u t i o n e n des S i che r ­
he i t s r a t s ( i n a l l e n S p rachen j e w e i l s i m F r ü h j a h r / S o m m e r des 
n ä c h s t e n K a l e n d e r j a h r e s ) u n d d i e T a g u n g s b ä n d e d e r R e s o l u ­
t i o n e n des W i r t s c h a f t s - u n d Soz ia l r a t s s o w i e e i n T e i l d e r 
B e r i c h t e a n d i e G e n e r a l v e r s a m m l u n g , insbesondere d e r J a h ­
r e sbe r i ch t des G e n e r a l s e k r e t ä r s , d e r j e w e i l s e i n e n p o l i t i s c h e n 
Ü b e r b l i c k ü b e r d i e S i t u a t i o n d e r V e r e i n t e n N a t i o n e n u n d i h r e 
P r o b l e m e g i b t 2 3 , u n d d i e B e r i c h t e d e r H a u p t o r g a n e . 
E i n gewisse r N a c h t e i l bes teh t i n d e r engen A u s l e g u n g des 
W o r t l a u t s d e r g e n a n n t e n R e s o l u t i o n 3 3 5 5 ( X X I X ) , d i e e ine 
V e r ö f f e n t l i c h u n g de r R e s o l u t i o n e n n i c h t als E n t w u r f ode r a ls 
ve rabsch iede te E i n z e l r e s o l u t i o n , s o n d e r n n u r i n d e r F o r m d e r 
>Beilage< ( supp lemen t ) z u m O f f i z i e l l e n P r o t o k o l l als T a -
g u n g s - b z w . J a h r e s b a n d z u l ä ß t . D i e B e i l a g e n m i t d e n R e s o l u ­
t i o n e n e rsche inen z w a r i n d e n a n d e r e n S p rac he n auch n i c h t 
f r ü h e r , w e r d e n aber g e g e n ü b e r d e n R e s o l u t i o n s e n t w ü r f e n 
( d r a f t r e so lu t ions ) u n d d e n ve rabsch iede ten E i n z e l r e s o l u t i o ­
n e n ( A / R E S - , S /RES- u n d E / R E S - T e x t e ) z. T . e rs t u m m e h r 
als e i n J a h r s p ä t e r v e r ö f f e n t l i c h t 2 4 . D e r Deutsche Ü b e r s e t ­
zungsd iens t h a t d iesen N a c h t e i l , de r d e n N u t z e n d e r d e u t ­
schen Fassungen der R e s o l u t i o n e n p r a k t i s c h a u f b l o ß e s p ä ­
t e re A r c h i v a r b e i t b e s c h r ä n k e n w ü r d e , d a d u r c h auszugle ichen 
versuch t , d a ß e r d i e deutsche Fassung der E i n z e l r e s o l u t i o n e n 
nach d e r e n V e r a b s c h i e d u n g b z w . d e r e n E r s c h e i n e n als ed i e r t e 
Fassung ( A / R E S - S t a d i u m ) i n de r F o r m v o n P h o t o k o p i e n als 
> I n o f f i z i e l l e V o r a u s k o p i e n < a n e i n e n k l e i n e n V e r t e i l e r i m 
Hause ( K a b i n e t t des G e n e r a l s e k r e t ä r s , S i che rhe i t s r a t , K o r ­
r e s p o n d e n t e n etc.) u n d d i e S t ä n d i g e n V e r t r e t u n g e n sowie d i e 
f ü r deutsche D o k u m e n t e z u s t ä n d i g e S t e l l e i m G e n f e r B ü r o 
u n d i n W i e n versende t . A u f d iesem W e g ersche inen e inzelne , 
v o n d e n V e r t r e t u n g e n w e i t e r g e l e i t e t e R e s o l u t i o n e n auch i n 
a l l g e m e i n z u g ä n g l i c h e n P u b l i k a t i o n e n w i e d e m E U R O P A ­
A R C H I V u n d der Z e i t s c h r i f t V E R E I N T E N A T I O N E N 2 5 , d i e 
sonst eigene, i n o f f i z i e l l e u n d u n v e r m e i d l i c h sp rach l i ch a b ­
w e i c h e n d e Ü b e r s e t z u n g e n h e r s t e l l e n m ü ß t e n . 
N e b e n d e n o f f i z i e l l e n deutschen T e x t e n b r i n g t d i e H a u p t a b ­
t e i l u n g Presse u n d I n f o r m a t i o n (b isher O P I , j e t z t D P I ) j e 
nach B e d a r f ins Deutsche ü b e r s e t z t e P u b l i k a t i o n e n he raus 
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u n d h a t auch i n z w i s c h e n m e h r e r e d e r neues ten V N - F i l m e 
( > K u r z gesagt : U N O < , >Das W i r t s c h a f t s s p i e l <, >Skizzen f ü r 
e ine bessere Wel t< ) deu t sch he rausgebrach t . D e r I n f o r m a ­
t i o n s d i e n s t d e r V e r e i n t e n N a t i o n e n i n W i e n v e r ö f f e n t l i c h t so ­
g a r r e g e l m ä ß i g e rsche inende deutsche S e r i e n (u . a. e i n e n d e u t ­
schen W o c h e n b e r i c h t ü b e r V N - E r e i g n i s s e , e ine s ta t i s t i sche 
Ser ie , Z u s a m m e n f a s s u n g e n d e r G e n e r a l v e r s a m m l u n g e n , K o n ­
f e r enzvor schauen f ü r das gesamte V N - S y s t e m ) , d i e s ich 
i n z w i s c h e n w e i t g e h e n d a n d i e T e r m i n o l o g i e des Deu t schen 
Ü b e r s e t z u n g s d i e n s t e s ( f ü r O r g a n i s a t i o n s n a m e n etc.) h a l t e n . 
E i n z e l n e T e x t e , i n sbesondere d e r J a h r e s b e r i c h t des G e n e r a l ­
s e k r e t ä r s , w e r d e n d o r t auch i n h a n d l i c h e n N a c h d r u c k e n d e r 
o f f i z i e l l e n deu tschen Ü b e r s e t z u n g herausgegeben . D i e m e i ­
s t en S o n d e r o r g a n i s a t i o n e n h a b e n z u m i n d e s t deutsches 
P r o s p e k t - u n d I n f o r m a t i o n s m a t e r i a l , u n d d i e W e l t b a n k g i b t 
sogar i h r e n G e s c h ä f t s b e r i c h t i n d e r g l e i chen F o r m w i e i n d e n 
a n d e r e n Sp rachen auch i n Deu t sch heraus . Schon sei t l a n g e m 
g i b t es b e i m I n t e r n a t i o n a l e n A r b e i t s a m t ( I L O b z w . I A A ) i n 
G e n f e i n e n k l e i n e n deutschen Ü b e r s e t z u n g s d i e n s t f ü r aus ­
g e w ä h l t e T e x t e , u n d das K o p e n h a g e r B e g i o n a l b ü r o d e r 
G e n f e r W e l t g e s u n d h e i t s o r g a n i s a t i o n ( W H O b z w . W G O ) h a t 
v o r k u r z e m ebenfa l l s e i n e n k l e i n e n deutschen Ü b e r s e t z u n g s ­
d i ens t e inge r i ch t e t , v o n d e m ausgehend das Deutsche b i s 
1983 s tu f enwe i se z u r g l e i c h b e r e c h t i g t e n A r b e i t s s p r a c h e d e r 
e u r o p ä i s c h e n R e g i o n w e r d e n so l l . 

B e i d e r u n t e r d e r Ä g i d e d e r G e n e r a l v e r s a m m l u n g i m H e r b s t 
1979 i n W i e n v e r a n s t a l t e t e n Wissenschaf t skonfe renz h a t 
d i e H a u p t a b t e i l u n g Presse u n d I n f o r m a t i o n m i t e i n e m b e ­
s o n d e r e n D r e i m a n n s t a b sogar z u m e r s t en M a l s ä m t l i c h e P r e s ­
s e m i t t e i l u n g e n u n d K o m m u n i q u e s auch i n deutscher Sprache 
herausgegeben . B e i d e r o f f i z i e l l e n Ü b e r g a b e des d o r t i g e n 
D o n a u p a r k z e n t r u m s — i n d e m e i n i g e D i e n s t s t e l l e n des Se­
k r e t a r i a t s s o w i e d i e U N I D O u n d d i e ebenfa l l s z u m V N - S y ­
s t e m g e h ö r e n d e I n t e r n a t i o n a l e A t o m e n e r g i e o r g a n i s a t i o n 
( I A E A b z w . I A E O ) a r b e i t e n — w u r d e d o r t nach d e m M o d e l l 
v o n N e w Y o r k u n d G e n f auch e i n V N - P o s t a m t e r r i c h t e t , i n 
d e m deutsch beschr i f t e te V N - B r i e f m a r k e n z u h a b e n s i n d , 
d e r e n T e x t d u r c h d e n N e w Y o r k e r Ü b e r s e t z u n g s d i e n s t g e ­
l a u f e n i s t . I n d e n A u g e n m a n c h e r P o s t b e n u t z e r u n d S a m m ­
l e r w i r d Deu t sch dahe r — w e n n auch n i c h t m i t v o l l e r B e ­
r e c h t i g u n g — als w e i t e r e o f f i z i e l l e Sprache der V e r e i n t e n N a ­
t i o n e n erscheinen . 

Anmerkungen 

Der Beitrag gibt die persönliche Auffassung des Verfassers, nicht die 
der Vereinten Nationen wieder. 
1 Fünfsprachige Fassung mit amtlicher Ubersetzung der Bundesre­

publik Deutschland im Bundesgesetzblatt Teil II Nr.25/1973 v. 9.6. 
1973; Ubersetzungen der Deutschen Demokratischen Republik und 
Österreichs in: Gesetzblatt der DDR Teil n Nr.14 v. 12.10.1973 bzw. 
Bundesgesetzblatt f.d. Bep. Österreich 32. St. v. 29.6.1956. 

2 Statut des IGH, Art.39; auf Antrag kann auch eine andere Sprache 
benutzt werden. 

3 GV-Resolution 2(1) v. 1.2.1946. 
4 GV-Resolution 247(in) v. 7.12.1948. 
5 GV-Resolution 2479(XXIII) v. 21.12.1968. 
6 GV-Resolution 3189(XXVHI) V . 18.12.1973. 
7 Obwohl u.a. schon 1927 auf der Internationalen Arbeitskonferenz In 

Genf (mit einer von IBM 1926 patentierten Anlage) und 1930 auf der 
Weltenergiekonferenz in Berlin (mit einer Anlage von Siemens u. 
Halske) sowie — ohne Kabinen, auf Sesseln vor der Tribüne — 
1928 auf dem 6. Kongreß der Komintern in Moskau simultan gedol­
metscht wurde, erfolgte der eigentliche Durchbruch dieser neuen 
Technik erst mit den Nürnberger Prozessen nach dem Zweiten 
Weltkrieg. 

8 GV-Resolution 3190(XXVin) v. 18.12.1973. 
9 Sämtliche Zahlen nach dem >Conference Room Papen (CRP) 73 des 

Konferenzausschusses (Committee on Conferences) v. 19.9.1978; das 
Unterstützungspersonal des allgemeinen Dienstes< (General Ser­
vice) wie Sekretärinnen, Schreibkräfte, Referenzdokumentare so­
wie die Unterstützungsdienste für Redaktion (Editing), Druck, Ver­
trieb etc. und In der Bibliothek sind In den genannten Zahlen 
nicht mitgerechnet. Der arabische Ubersetzungsdienst wird z.Z. 
beträchtlich erweitert. 

10 Das Genfer Büro (United Nations Office in Geneva, UNOG), des­
sen Generaldirektor dem Generalsekretär in New York verant­
wortlich 1st, 1st lediglich ein Büro, jedoch kein «weiter Sitz< der 
Vereinten Nationen. Der einzige Amtssitz (Headquarters) befindet 
sich in New York. So kann auch von Wien als »drittem Sitz der 

UNO« (VN 4/1979 S.125) allenfalls Im übertragenen Sinne die Rede 
sein. 

11 Die deutschen Organisationsnamen des Systems der Vereinten Na­
tionen sind in einer dreisprachigen Zusammenstellung als internes 
Dokument des Deutschen Ubersetzungsdienstes erschienen (Drei­
sprachenliste der Organisationsnamen des VN-Systems Englisch-
Französisch-Deutsch, GTS/4 mit Add.l und GTS/5). Die Ubersetzung 
der Organisationsnamen des Sekretariats konnte noch nicht er­
scheinen, da wegen der Neuorganisation des Sekretariats noch 
keine verbindlichen Unterlagen vorhanden waren, wird jedoch in 
Kürze veröffentlicht. 

12 In Genf werden die Dolmetscher während der Ausbildungszeit als 
>tralnees< in P-l eingestuft (jeweils für drei Monate bis zu höch­
stens einem Jahr). 

13 Zum Personalwesen allgemein vgl. Josef Klee, Das Personalwesen 
der Vereinten Nationen, VN 3/1978 S.86—90; zur Einstufung vgl. die 
Tabelle in VN 3/1978 S.82. 

14 Eine Partei kann sich nach Art.102 Abs.2 vor dem Internationalen 
Gerichtshof nur dann auf einen Vertrag berufen, wenn dieser beim 
VN-Sekretariat registriert ist. Alle dort hinterlegten Verträge er­
scheinen In der genannten Serie, die eine Fortsetzung der entspre­
chenden Serie des Völkerbunds ist. 

15 Im gesamten Sekretariat — also auch In New York selbst — gilt 
jedoch nur die britisch-englische Schreibweise, also >programme<, 
nicht >program< oder >colour<, nicht >color<. 

16 Zur Frage der Gleichwertigkeit vgl. u.a. Toribio de Valdes, The 
Authoritativeness of the English and French Texts of Security 
Council Resolution 242(1967) on the Situation in the Middle East, 
in: The American Journal of International Law, Vol.71(1977), S. 
311—316; die betreffende Resolution enthält bekanntlich den be­
rühmten Unterschied zwischen der englischen Fassung »withdrawal 
of Israeli armed forces f r o m t e r r i t o r i e s occupied In the 
recent conflict* (also nicht notwendigerweise aus allen Gebieten) 
und der französischen Fassung »retrait des forces armees israe-
llennes des territoires occupes lors du recent conflit«. In der die 
Formel »des territoires occupes« im Prinzip alle Gebiete abdeckt, 
auch wenn » d e territoires occupes« ohne Zusatz (z.B. certains, la 
plupart o.a.) unnatürlich geklungen hätte. 

17 Die Bundesrepublik Deutschland besteht auf der alphabetischen 
Einordnung nach dem geographischen Namensteil, kommt alpha­
betisch also erst nach der Deutschen Demokratischen Republik. Aus 
dem gleichen Grund 1st der Name der Bundesrepublik auf Na­
mensschildern und Listen so umgestellt, daß zuerst der Namens­
teil Deutschland und erst danach, abgetrennt durch ein Komma, 
die Staatsform kommt. Um nicht unter >Republique< zu erscheinen, 
hat die Französische Republik ihren offiziellen Namen für VN-
Zwecke auf >France< verkürzt, eine Lösung, die jedoch aus nahe­
liegenden Gründen für die Bundesrepublik schlecht möglich ist. 

18 Zur Begründung des Resolutionsentwurfs vgl. das Erläuternde Me­
morandum der drei Staaten In UN-Doc. A/9705 v. 16.8.1974. 

19 Die Worte »until further review« können sowohl auf die Möglich­
keit einer späteren Übernahme der Kosten durch den ordentlichen 
Haushalt nach dem Vorbild der anderen Dienste und insbesondere 
des schon 1954 vom ordentlichen Haushalt getragenen damaligen 
arabischen Dienstes bezogen werden als auch auf die Möglichkeit 
einer Änderung der Vereinbarung zwischen den drei Staaten. 

20 Grundsätzliche Überlegungen zum Sinn und Zweck des Dolmet­
schens und Ubersetzens Ins Deutsche sowie mögliche Stufen für 
Einrichtung und Ausbau eines (damals noch nicht geplanten) deut­
schen Dienstes bei Ruprecht Paqu6, Deutsch im Rahmen der Ver­
einten Nationen?, Stiftung Wissenschaft und Politik, Ebenhausen 
b. München, Dezember 1972 (SWP-AZ1094). Eine gute Gesamtdar­
stellung der politischen und völkerrechtliehen Rahmenbedlngungen 
des Deutschen Dienstes — wenn auch vielleicht mit einer Uber­
interpretation der Rechtsverbindlichkeit der deutschen Texte — 
gibt der Aufsatz von Stephan Jaschek, Deutsch als Sprache der 
Vereinten Nationen, VN 1/1977 S.18—24. Die darin enthaltene Kritik 
der Übersetzung einzelner Termini beruht m.E. fast ausnahms­
los auf mangelnder Information des Verfassers. So geht z.B. die 
vom Deutschen Dienst benutzte Bezeichnung >Bjelorußland< statt 
des (mit der Revolutionsgeschichte verbundenen) Namens Weiß­
rußland« auf das Recht eines Staates zurück, seinen Namen — im 
Rahmen der sprachlichen Grenzen auch in der Ubersetzung in 
andere Sprachen — selbst zu bestimmen, ein Recht, auf das sich 
auch die Bundesrepublik beruft, wenn sie in der russischen Form 
ihres Namens auf dem Nominativ >Germania< gegenüber dem 
Genetiv >Germanii< besteht. Unsere Schreibweise >Kostarlka< (statt 
>Costa Rica<, nach dem Vorbild von Kolumbien etc. und wegen 
der sonst nicht möglichen Adjektivbildung >kostarikanisch<) ist in­
zwischen längst vom Ständigen Ausschuß für geographische Namen 
(Bundesrepublik Deutschland, Österreich, Schweiz) sowie vom ent­
sprechenden Ausschuß der Vereinten Nationen (UN Group of Ex­
perts on Geographical Names), dem neben den genannten Ländern 
auch die DDR angehört, übernommen worden. 

21 Die Folge dieser Situation ist ein kaum noch aufholbarer Rück­
stand bei den zum Ubersetzungsauftrag gehörenden Berichten der 
einzelnen Organe an die GV (»other supplements to the Official 
Records«), während u.a. die Resolutionen der drei In der GV-Reso­
lution 3355 genannten Hauptorgane — zeitweise mit nur einem 
Übersetzer — vollständig übersetzt werden konnten. Teilweise 
noch größer ist (zumindest unter den von den VN angebotenen 
Einheitsbedingungen von derzeit maximal 800 US-Dollar netto 
pro Monat) das Problem, In New York ausreichend qualifizierte 
deutschsprachige Schreibkräfte zu finden. 

22 Bundesrepublik Deutschland: Bonn (Bundestagsbibliothek); Ham­
burg (HWWA-Institut für Wirtschaftsforschung); Heidelberg (Max-
Planck-Institut für Völkerrecht); Kiel (Universität, Institut für In-
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ternatlonales Recht); München (Bayerische Staatsbibliothek). 
— Berlin (West) (Staatsbibliothek und Freie Universität). 
Deutsche Demokratische Republik: Berlin (Deutsche Staatsbi­
bliothek); Potsdam (Akademie für Staats- und Rechtswissenschaf­
ten); Jena (Universität, Institut für Völkerrecht); Leipzig (Deut­
sche Bücherei). 
Österreich: Graz (Universität, Institut für Völkerrecht); Wien 
(Österreichische Nationalbibliothek). 

23 Eine vollständige Ubersicht über die bisher erschienenen deut­
schen VN-Texte kann bei der Deutschen Gesellschaft für die Ver­
einten Nationen, Simrockstraße 23, D-5300 Bonn 1, angefordert 
werden. 

24 In Abweichung vom ursprünglichen Entwurf der drei Staaten (s. 
Anm. 18) lautet die offizielle Endfassung der Resolution: » . . . the 
resolutions of the General Assembly, as well as the o t h e r 
s u p p l e m e n t s to the Official Records of the General Assem­

bly . . .« . Durch die Einschiebung des Wörtchens »other« wird die 
Erscheinungsform der deutschen Fassungen der Resolutionen auf 
die Form des fast ein Jahr später erscheinenden Sammelbands 
beschränkt. Der Zusatz war allerdings redaktionell schwer zu ver­
meiden, da die Resolutionen auf jeden Fall in einem solchen 
>supplement< pro Tagung zusammengefaßt werden und sogar nur 
in dieser Form zum Offiziellen Protokoll gehören. Die Resolu­
tionen des Sicherheitsrats und des Wirtschafts- und Sozialrats 
sind in der Resolution 3355(XXIX) unabhängig von dieser Ein­
schränkung genannt, werden jedoch in Übernahme der obigen 
Interpretation ebenfalls auf die verspätet erscheinenden Jahres­
bände bzw. Tagungsbände beschränkt. 

25 Die Zeitschrift VEREINTE NATIONEN hat ab der Resolution 
201(1965) des Sicherheitsrats alle Resolutionen dieses Gremiums in 
vollständiger deutscher Übersetzung veröffentlicht; vgl. zuletzt 
die Übersicht in VN 3/1978 S.104—105. 

Die Welt braucht keinen Rüstungswettlauf, sondern 
einen Wettlauf in der Hilfe für die Entwicklungsländer 
Rede des Bundesaußenministers vor der 11. UN-Sondergeneralversammlung (27. August 1980) 

H e r r P r ä s i d e n t ! Ich m ö c h t e als erstes meiner g r o ß e n Freude A u s ­
d ruck geben, i n unserer M i t t e die Delega t ion Simbabwes als neues 
M i t g l i e d der Vere in ten Na t ionen zu sehen. Es is t G r u n d ü b e r z e u ­
g u n g der deutschen P o l i t i k , d a ß K o n f l i k t e f r i ed l i ch g e l ö s t w e r d e n 
m ü s s e n — u n d heute auch n u r mehr f r i ed l i ch g e l ö s t w e r d e n k ö n ­
n e n . D e n n Gewal t k a n n i n unserer W e l t n u r m e h r eines e rzeu­
gen : Z e r s t ö r u n g , Chaos, menschliches L e i d . D a ß diese Ü b e r z e u g u n g 
r i c h t i g ist, d a ß die Hof fnung auf f r i ed l i che K o n f l i k t l ö s u n g r e a l i ­
st isch ist — d a f ü r ist S imbabwe e in leuchtendes Beispie l . 
W i r haben beigetragen, eine f r i ed l i che L ö s u n g des K o n f l i k t s i n 
S i m b a b w e zu f ö r d e r n . W i r s ind g l ü c k l i c h , d a ß dies gelungen is t . 
W i r r i c h t e n unsere A u g e n n u n auf die we i t e re E n t w i c k l u n g S i m ­
babwes, die — ü b e r S imbabwe hinaus — f ü r die Z u k u n f t des 
ganzen s ü d l i c h e n A f r i k a v o n g r ö ß t e r Bedeutung ist . D i e Bundes­
r eg i e rung sieht m i t B e w u n d e r u n g die P o l i t i k des na t ionalen A u s ­
gleichs u n d der V e r s ö h n u n g , d ie P remie rmin i s t e r Mugabe ver-, 
fo lg t . Sie u n t e r s t ü t z t S imbabwe d u r c h f inanzie l le u n d technische 
H i l f e b e i seinem wi r t s cha f t l i chen u n d sozialen Aufbau . U n d sie 
i s t der Ans ich t , d a ß S imbabwe solche U n t e r s t ü t z u n g v o n der ge­
samten in te rna t iona len Gemeinschaft ve rd ien t . 

I 
H e r r P r ä s i d e n t ! W i r stehen — a m A n f a n g der D r i t t e n E n t w i c k ­
lungsdekade — v o r einer w e l t w i r t s c h a f t l i c h e n u n d w e l t p o l i t i ­
schen Si tua t ion , i n der die w e i t e r e E n t w i c k l u n g der E n t w i c k ­
l u n g s l ä n d e r u n d m i t i h r die f r i ed l i che E n t w i c k l u n g der W e l t i n s ­
gesamt bedroht s ind. 
D e r ö l p r e i s s c h u b belastet die ö l i m p o r t i e r e n d e n E n t w i c k l u n g s ­
l ä n d e r i n diesem Jahr g e g e n ü b e r 1978 m i t einer Summe, d ie fast 
das Doppel te der gesamten ö f f e n t l i c h e n E n t w i c k l u n g s h i l f e der 
O E C D - L ä n d e r , der O P E C - L ä n d e r u n d der C O M E C O N - L ä n d e r 
ausmacht. Es ist, als sei diese H i l f e gestr ichen u n d d a r ü b e r h i n ­
aus e in wei te re r , fast g le ich hoher Be t r ag zu r Z a h l u n g geforder t 
w o r d e n . Dazu k o m m e n die R ü c k w i r k u n g e n der Rezession u n d 
d e r v e r s c h ä r f t e n I n f l a t i o n der I n d u s t r i e l ä n d e r auf die D r i t t e 
W e l t : steigende Preise der i m p o r t i e r t e n I n d u s t r i e g ü t e r , fa l lende 
Nachfrage nach den eigenen E x p o r t e n u n d sinkende Preise der 
Rohstoffe. Schon i n der Z w e i t e n Dekade ha t te sich, i m Gefolge 
des ö l p r e i s s c h o c k s v o n 1973, das Wachs tum der ö l i m p o r t i e r e n d e n 
E n t w i c k l u n g s l ä n d e r ver langsamt — statt s ich zu beschleunigen. 
Jetzt , i n der D r i t t e n Dekade, d r o h t es w e i t e r z u r ü c k z u g e h e n . I n 
d e n a m wenigs ten en twicke l t en L ä n d e r n d r o h t das P r o - K o p f -
E i n k o m m e n ü b e r h a u p t zu stagnieren oder sogar absolut zu s i n ­
k e n . 
Uns a l l en ist b e w u ß t , was diese abs t rakten Aussagen ü b e r Wachs­
t u m s r a t e n i n der W i r k l i c h k e i t , i m A l l t a g v i e l e r Menschen i n der 
D r i t t e n W e l t , bedeuten: die V e r s c h l i m m e r u n g einer schon j e t z t 
u n e r t r ä g l i c h e n , m e n s c h e n u n w ü r d i g e n N o t u n d A r m u t . U n d tins 
a l l en is t b e w u ß t , welche V e r a n t w o r t u n g hier , i n dieser Sonder­
genera lversammlung, auf uns l iegt . Es is t an uns, unser Bestes 
zu t u n , diese Gefahr steigender N o t zu wenden . Es is t an uns, 
dazu beizutragen, eine solidarische Zusammenarbe i t a l l e r Staa­
ten h e r b e i z u f ü h r e n , u m die w e l t w i r t s c h a f t l i c h e n Schwie r igke i t en 
z u ü b e r w i n d e n u n d die E n t w i c k l u n g der E n t w i c k l u n g s l ä n d e r 
u n d der W e l t insgesamt voranzut re iben . Angesichts der w e l t w i r t ­
schaft l ichen Lage i s t d ie Versuchung g r o ß , d a ß jeder s ich auf d ie 
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eigenen Prob leme konzen t r i e r t . A b e r n i emand sol l te s ich de r 
I l l u s i o n hingeben, die I n d u s t r i e l ä n d e r — i n West oder Ost — u n d 
die ö l l ä n d e r k ö n n t e n s ich den Folgen eines Scheiterns der E n t ­
wicklungsanst rengungen der ö l i m p o r t i e r e n d e n E n t w i c k l u n g s l ä n ­
der entziehen. I n e inem Meer der V e r z w e i f l u n g k ö n n t e n sie n i c h t 
Inse ln f r i ed l i chen Wohlstands ble iben. 
W i r si tzen a l le i n e inem Boot. E i n schwerer S t u r m is t aufgezo­
gen. »Es geht ums Ü b e r l e b e n . « So sagt es der B r a n d t - B e r i c h t . 
I n diesem B e w u ß t s e i n ha t die Bundesregierung i h r e e n t w i c k ­
lungspol i t i schen G r u n d l i n i e n un te r B e r ü c k s i c h t i g u n g der E m p ­
feh lungen des Brand t -Be r i ch t s neu g e f a ß t . Sie u n t e r s t ü t z t auch 
den Vorschlag des Brand t -Ber i ch t s , gelegentl iche N o r d - S ü d - G i p ­
fe l t r e f fen m i t ü b e r s c h a u b a r e r Te i lnehmerzah l e inzuberufen. W i r 
erhoffen v o n solchen T r e f f e n pol i t i sche A n s t ö ß e , die uns helfen, 
i m Rahmen der Ve re in t en Na t ionen Konsensus u n d W a n d e l v o r ­
anzutre iben. I m B e w u ß t s e i n des Ernstes der Lage haben die L ä n ­
der der E u r o p ä i s c h e n Gemeinschaft u n d die O E C D - L ä n d e r d ie 
En twick lungs f rage zu e inem zent ra len Thema i h r e r Bera tungen 
gemacht. A u ß e n m i n i s t e r T h o r n ha t gestern i m N a m e n des Europa 
der N e u n die e u r o p ä i s c h e n Vors t e l lungen dargelegt u n d d ie L e i ­
stungen, d ie die E u r o p ä i s c h e Gemeinschaft als Ganzes f ü r die 
U n t e r s t ü t z u n g der E n t w i c k l u n g b r i n g t , aufgezeigt. 

I I 
H e r r P r ä s i d e n t , die G r ü n d u n g s r e s o l u t i o n f ü r den neuen globalen 
Dia log g ib t das Z i e l , »zu einer stet igen globalen Wir t schaf t sen t ­
w i c k l u n g , u n d insbesondere zu r E n t w i c k l u n g der E n t w i c k l u n g s ­
l ä n d e r , b e i z u t r a g e n « . » Z u diesem Z w e c k « , so h e i ß t es w e i t e r , 
»so l len die Verhand lungen A u s d r u c k dessen sein, d a ß es u m 
gegenseitigen V o r t e i l , gemeinsames Interesse u n d u m V e r a n t ­
w o r t u n g a l le r Te i lnehmer g e m ä ß i h r e n w i r t s c h a f t l i c h e n F ä h i g ­
ke i t en geh t .« I n der Tat , n u r so is t E r f o l g m ö g l i c h . 
D i e E n t w i c k l u n g der E n t w i c k l u n g s l ä n d e r l ä ß t s ich dauerhaf t n u r 
beschleunigen inne rha lb einer stet igen E n t w i c k l u n g der W e l t ­
w i r t s cha f t insgesamt. B l o ß e U m v e r t e i l u n g vorhandener G ü t e r i n 
e iner s tagnierenden W e l t w i r t s c h a f t f ü h r t n i c h t we i te r . Dies i s t 
die erste M a x i m e . Aus i h r fo lgt , d a ß i n den globalen V e r h a n d ­
lungen der gegensei t ige Vorte i l< u n d das gemeinsame I n t e r -
esse< d ie L e i t l i n i e n sein m ü s s e n . Angesichts der heut igen w e l t ­
w e i t e n Interdependenz geht es da r um, zu gemeinsamem G e w i n n 
zusammenzuarbei ten. Es g ib t dabei n a t ü r l i c h e r w e i s e zwischen 
E n t w i c k l u n g s - u n d I n d u s t r i e l ä n d e r n Interessenunterschiede i n 
der Frage, w e r we lchen B e i t r a g le is ten m u ß u n d w i e der ge­
meinsame G e w i n n v e r t e i l t w e r d e n sol l . A b e r w i r d ü r f e n i n unse­
r e n Ve rhand lungen n i c h t ü b e r s e h e n , d a ß der gemeinsame Ge­
w i n n erst e inmal entstehen m u ß . 
N o c h e in Dr i t t e s f o r d e r t die G r ü n d u n g s r e s o l u t i o n der g lobalen 
Ve rhand lungen : Z u der gemeinsamen Aufgabe der E n t w i c k l u n g 
der E n t w i c k l u n g s l ä n d e r u n d der E n t w i c k l u n g der W e l t m ü s s e n 
a l l e Staaten u n d a l l e Staatengruppen das I h r e bei t ragen. Das 
g u t f ü r die O E C D - L ä n d e r . Das g i l t f ü r die ö l e x p o r t i e r e n d e n L ä n ­
der. Diese m ü s s e n die i h n e n d u r c h die ö l p r e i s e r h ö h u n g z u f l i e ­
ß e n d e n M i t t e l auch dazu nutzen, i h r e H i l f e an die ö l i m p o r t i e r e n ­
den E n t w i c k l u n g s l ä n d e r k r ä f t i g zu steigern u n d sich auch d i r e k t 
an der R ü c k s c h l e u s u n g der ö l g e l d e r i n diese L ä n d e r zu b e t e i l i ­
gen. Dabe i m u ß festgestellt werden , d a ß einige ö l l ä n d e r berei ts 
Erhebl iches leisten. D i e A u f f o r d e r u n g , i h r e n B e i t r a g zu leis ten, 
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